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Quando in bono opere tempus conſumimus | 


animus tempus et pꝛopꝛium facimus / quod 
malicia bominum venditum fuerat, 


Slawnemu p Dechwer 
mu Mann Darcinowt Waczlawowi⸗ 
| cowi / MNießczaͤninowi Kraͤkowſtiemu / Dónv | 
y dobꝛodzieiowi laͤſfkawemu / zdꝛowia / poko⸗ 
iu / laſkiy wßego dobꝛego / wier nie 

3 vmyſtu Życzy. | 

Rzez tecbwálebita Oktawe 
5 Bożego ۱414 chodziliſiny 
zwykiym obyczaiem / za Na⸗ 


N) taman fie näſtuchal wiele 
bluznierſtwa y naͤtrzeſania / 
cescia ʒ Naswierßeg Sá: 
: ۱ kraͤmnentu / ces cia sluosrticb | 

ktoꝛzy tomo Nas wierße Sakraͤmentowi 3 nabo⸗ 
żnym Jozue / cześć y chwale powinna ypꝛzyſtoy⸗ 
na oddawaig. Bolaͤlo mie to/y radbym byl o to 
ʒ nimi mowił / y to im vkazal ze żle czynia / iedno 
| i$ ca ſu y mieyſcã nie bylo ſpꝛʒetom dal pokoy. Po | 
ſ tym pꝛzemyſlawaͤigc / iakoby temu zaͤbiezec / y 14: | 
kiegoby lekaͤrſtwa ۱۵ to vzyc: nópaolem z pꝛzy⸗ 
| gody na kazamie Jeg Mosel &. Staniſtaͤwa So 
| totowftiego Kanonika Krakowſkiego / czleka tez | 
| mi Say zacnego ۳۱۷۵3۵۱۱۹۲9 : W keoꝛym o fo s ng | 
| | "a d mi 


] — — 


mi cdyni /o com fie ia gniewal: y to im wßyſtko 
piße / com ia mial na myſli. To s pilnos cia pizze. | 
cõytawßy / pꝛzelozylem 3 14 inſkiego né Polſkie / a⸗ 
by tefliä nieumieia po lacinie / po Polſtu fobie czyz | 
taͤli / a cáytéiac wiedzieli / tto fie na potym zóchoż 
wywaͤc / pꝛzeciwko temu Nas wietßemu Saͤkra⸗ 
mentowi: y pꝛʒzeciwko tym / kttoꝛzy go cáco ychwa⸗ 
la. W. N. tedy Pán y dobꝛodzieiowi ſwemu / 
ktoꝛego / ieſt mi wiadoma ſtaͤrozytna religia / poz 
boznosc / y milosc ku Panu Bogu / ytemu wßyſt⸗ 
kiemu/ co należy ku pomnożeniu chwaly y mótez | 
(tatu Paͤnſtiego: to pzzypifuie / oſiaruie / y Do tot | 
W. M. oddaͤle: rozumielac iz ie W. M. odemnie 
wdziecznie y laſtaͤwie pꝛzyiac: y inßym ludziom 
pobożnym à Krzesciaͤnſtim vdzielac / bedzieß róż | 
cyl. 3 tym W. M. Panu Bogu / y tego mocne⸗ 
| mu opótrowóniu zewßytkim domem / vpꝛzeymym 
ſercem oddawam. | 


W. M. powolny ſtuzebnil 


M. Daniel Sigo⸗ 
nius 5 Lelowg. 


Beazanıe J. W. T. Sta⸗ 
nifldwd Sokolowſkiego / o dei y chwa⸗ 
le Band Chryſtuſa w Naowier⸗ 
Bom Sal ramencie. 


$. Edli / y oddaͤli chwale wßyſey bos 
Kase ʒiemſcy / pꝛzed nim beda paͤdaͤc / 
ktoꝛzy ʒſtepuis do ziemie. fal: 2). 


Achwälebnieyßy y nauro⸗ 
SARS dyfify Ciatay Arwie Paͤna naße⸗ 
NY: go Jezuſa Chryſtuſa obchoͤd/ abo 
raczey swieto / y vrocyftosc/osis |. 
s wielka radosdiay3 weſelim obs | 

MAG) chodzimy / ktorego supetnym fere 
Ce ER cem / 3 cate ochota y prawdsiwe | 
NEC) Panu Ogu nalejaca hwata/ | 
w nadoſtoynieyßym SAkramen⸗ 
RZECE Wis" جع‎ poktonemwasymy/y cicimy. 
R tocto ieft/ conanmiáfto wielkiey bezbożności za dala fp. 
nowießätänfey: y pꝛzeco nas 3 Krzescianow batwochwäals |- 
cómi ; 3 ludu Bożego ludem niewiernym: z ſynow Bożych | 
ſyny piekla wiecznego byds wotdia: d feżypiac nae dittvites 
mi pꝛʒeʒzwiſki / ſami bedac wiekßymi dsiwy ; ius Artolatras / 
chlebochwalcy: iuz Sarcolatras /eialomodley: 113 Anthro 
polatras/edtowiekachwalcy / nazywaig. Na czym / ponte |: 


waż iakoby grunt naßey ſpꝛawy zawiſt: y to wßyſtko / dsieie 
Tam A 183 1 fietu | 


ei y hwale Pane Chry: | 
fie ku ſromocie/y tutrzywośte przenacyfifego y naswietße⸗ 
go ztaczenia P. J. Chriſtuſa/y na zelżywość tego świetey y 
nieſkalaney oblubienice: niezdalo mi fie tak bóniebney rze⸗ 
czy za milczeẽ / ale owßem o tym wßyſtkim / nieco doſtate⸗ 
| ente powiedzieẽ/ſamego bowiem oblubieñca minute: iako⸗ 
by on fam tożnice ſwoiey nie byt doſyẽ pilnym ſtrosem / iako⸗ 
by oblubientey ſwoiey / w naſpꝛoſnieyßy duchowny nierza⸗ 
dnos i / batwochwalſtwa / morore / wyſtepek / nad dawnych 
Pꝛoꝛokow obiet nice /y nad five pewne / a nie omylne wyroki 
vpas c dopuścił : iałoby naoſtatek fam O ciec wßechmoga⸗ 
| zie n. cy / giob ſyna ſwoiego / ktoꝛy wedla 1381068 miat być chwa⸗ 
lebny/taka obꝛzydnos kia pomdsdé dopus eil / pꝛzy ktoꝛym tes 
| Bey podzis / ten cát Sakrament / od wßyſtkich narodow / 
ktoꝛe pod Słońcem fazy ktoꝛe imie P. Chriſtuſa ná ſobie nos |. 
ßa / bywa ofiarowanj y chwalony:abo iakoby zgola nam ina | 
ßego Meſyaßa 3 voy ießee czekać trzeba / ktoꝛyby wedlug 
Pꝛoꝛokom / nie tylko baͤtwany wygubić mial / ale też y imio⸗ 
naͤ ich / nie iedno/ aby chwalone nie byty / ale aby y pamiatka 
ich / miedzy lud mi nie zoſtata. Bo icfli Pan Chriſtus ſwoia 
śmiercie/ y powſtanim ſwym od vmaͤrfych / nie zuioſttego / 
inßego pewonie Meſyaßa nam 3 Zydy ezekaẽ trzeba / ktoryby 
to zmioſt / y ktoꝛyby od tego plugaſtwa winnice ſwoie prze 
czys eit. Czym wßyſtkim / gdys fie y ſamego niebieſkiego O ya | 
cá wielkiey opatrznos ei beſpꝛawie ezyni: y D. J. Chriſtuſa 
| opiecezy ſtara miu / ktoꝛe ma o ſwey oblubienicy vrvtacia/y we 
ßyſtka fie wiara Krzesciañſka ſpꝛoſnie plugawi: y kose iolo⸗ 
| wi Bodemu te zmaze nieśle / ktora gdyby na nim 3oftátá 7 
nie motriby daley bros oblubienica P. Chriſtuſowa: vmyſli⸗ 
tem iakom powiedziat / 3 pomoca Boa / vſta mowiacych 
niepꝛawos ei zawrzeẽ / a o oney chwale / ktora P. J. Chriſtu⸗ 
| for / tátim Sakramencie bedacemu / ieſt powinna / mies 
co ʒ wiela mieyfe zebꝛawßy / potrzebnie powiedziek. Pꝛze⸗ 
| tożemy tedy napirwey zgorßenia/ y vſkarzamia pr A 
ps j ya x t ſtrony / 


_____wBeswisrhymSatramence | 
firony: potym wßyfikerseg/p23e3 pꝛawdziwe/y iak oby wla⸗ 
firic 3 pifind swietego⸗y wßyſtkies pozównania nauki swie⸗ 
¶tey / wziete ۴ poſpolite zdania / y ktore bedac pꝛzez 
Sie ſame iaſne / ſame fie wydawala: zwycdaiem zy wiecznym 
zezwoleniem ſtarego tościętó/ wßyſtke rzecj zamkniemy: a 
náoftátet pꝛzeeiwney ſtrony wolanin / y potwarzom / ile krot 
Lose cżófii zniesie⸗ odpowieme: Wam bedsie pꝛzyſtato / 
pꝛzedſtewziecle naße⸗ rabożefifiwem fivoim rátowác/páná 
Chriſtuſa napꝛzod z wielka vezerwos cia tym Saͤkraͤmen⸗ 
sie pochwaliwßy. Mo "dk | 
! © Salutarishoitialzc. 
p” À Sbémienna oſiaͤr oo. 
. Stycb co fosciot2503y 5 tad winowali / ze desc/y chwa⸗ | Auguf: 
te temu Säkrämentowi S. dytt/byli naypierwßy pogáni, | Nb:20- 
aby pꝛzynamniey stad obdczyć flemogia اد‎ ſtarozytnose: | 
ei bowiem 3 tad na Krzesẽiany / te potwarz kladli/ toby |: 1 
pod oſoba c:blebá y wina / Bachuſa y Cerere chwalić mieli: 
Co iednak mowa nieprzyſtoyna byla / od náfed mniemania 
dalcka. Tos powiedala y o Awerdesie / zeby tymże ſßoſobem 
"mowić miat: ponieważ krzesẽ tanie boga ſweo/ktoꝛegchwa⸗ 
la/iedza/niechze Dußa moi /iako on mawial z Philo zophi 
pꝛzeſtate. Pogaͤnow⸗ nasladowali w pulpogante Mani⸗ 
cheußowie. Krorzy / gdy rozumieli / iakoby Cidta y Arivie |. 
Pp. Chriſtuſa/ nie byto w poswiecdnym chlebie / y wwinie: 
| ۲ Natolicy feżyrefiworzenia chwalili/y z too na 
“wie narzekali / ze ie nieſtußnie oſkarzata / id oni Stoñce chwa⸗ 
la / ktore byto ſtworzenim⸗ gdyży to famt m chroaleniu chle⸗ 
ba y wind czynili. Y do tego / iako 3 Ledua Papiedk / mode fie 
'obádye flow Pana Chriſtufowych wtafirość o Euchariſtiey 
po eilt y diſput owa fie o niey nie wſtydali: A ſwoy pꝛzed⸗ 
'fie btad ۰ náuto gruntowali/ tym / de P. Bog po wfyfłe 
kim fie roſptenat/y on we wfottich cjeścia forename |: 
ae bye chwa⸗ 


1 


| być bwalon : Sa bowiem Ssercticy Patatom podobni/kto⸗ 
rzy 3 kazdego/y z nazdꝛowßego 501۴8/16۵ zarazliwy wyſyſa⸗ 
ia. Naſtapit po Manicheusiech Neſtorius / ktory gdy nds 
tur ſpoienia/Boſtiey mowie / y ludzkiey w Panu Chriſtusie 
bꝛomit/ iako Antropophagiam / to ieſt: Samoied w Eucha⸗ 
riſtiy byds twierdzit/ tak też 3 Antropolatryi / to ieſt: z chwa⸗ 
ty cztowieczey / Niebu y ztemi vwlaczal/iako mowi Cyrillus. 
Wielkie potym pꝛzez wiele wiekow byto o tym milczenie / na 
wiekße wßyſtkich tościotow zezwolenie: tak, 13 gdy o viys 
waniu idea watpliwość bywala/ o chwaleniu nigdy żadna 
nicbytá: Co 3 flow Petri Venerabilis iaſnie fie potóznie/ 
Etory tak pife. Jeſlihy do deenia/ 10111 do chwalenia tylko 
byt dany / vſtalo by pytanie: dle iz też do vżywódnia bywa da⸗ 
ny/nie może to ^vo$ / áby nas to, iako yo nych nie miato rus 
| Być. Is bowiem 3c30n y chwalon ma bydz / to 113 wßyſcy 
| Wlernt o tym wicoza / iz tak ieſt: ale 13 go podywãc / gdy vzy⸗ 
wan ia ſpoſob nie tef widomy/ dziwna to r3ec y nade wßy⸗ 
ko zdumiata. Wziawit fie potym pꝛzed piacta fet tych lat. 
BeErengarius 4 weñſt i Archiadiaton/pod Leonem 
dziewiatym Papiezem moz pro3ney chwaty chćiwy / mysli 
wyſokiey / ſwwarca nieſparty ideo Gwit mũdus / leo towarzyß 
s wladezy / ktoꝛy gdy bytności Pana J. Chriſtuſa w tym Gide 
kramencie niepꝛziymowal / tak tako rzeczy natura nioſta/iey 
chwalce balwochwalſtwa winne byd3 powia dat /ktorego icz 
dnak prawdy moc niezwyeiezona⸗ y powßechne o tem Gaz 
krameneje zezwolenie zwyciezylo/tak 13 vmieraiacego te ſto⸗ 
wa oſtat nie byd$ powiadata. Mysaiſte wierzymy/ po pꝛze⸗ 
żegnaniu koscielnym tatemnice one / pꝛawdziwym bydz cris 
tem y krwia zbawieiela / pꝛzywiedzieni flowy / y ftárego tos 
561016 poważnośćia: V dnia dzisleyßego / ktoꝛy ieſt czas ofa. 
zania iego /okademi fie Pan moy Jezus / dla pokuty / lako fie 
ſpodziewam ku chwale / albo dla inßych zawiedzionych / iako 
fie boie ku mece. Po śmiać BE Renddriuſower/aataſt 
FFF 


bytzgo⸗ 


TS © dà y chwale Pans Cher: 


+! 


| w Vlaswretpym مضه‎ 
byt 3gotá ten pożar. A ieſli fie wiec iakie wzniecaly iſtierkt 
natychmiaſt moce pꝛawdy byty ttumione / az ſie roſpality 
one / ktoꝛemi teraʒ swiat zapalony gore /pochodnie. Carol 
ſtaͤdius mowie / Swinglius. O ecolampadius. Petrus Mars 
tyr / Calwinus / y tych pierwßy Oycowie. Luther. Philip. 
Hus. Wicleff/ ktorzy Eo inße wßyſtkie / dawnego cdaſu/ ble 
dy niegdy zagubione wznowili: cát y w tey mierze z iadowi⸗ 
| tym onym Smokiem / pꝛzeeiwko naswiethßey oblubienicy 
Chriſtuſowey vſta (uote otworzili. Jedni / i Chꝛiſtuſa pana 
| temu Sakramentowi zgola odieli: dꝛudzy 13 go 3 cblebem y 

z winem fpotecinre być vezyli: dꝛudzy 13 Prom vżywónia nie 

| tef Sakramentem miemili : Dz603y13 o tym migdstcy zadne⸗ | 
| goroffazdmia nie maß is nie dla tegozóby go chwalono poz 
| flánomiono: 13 ſamym tylko posywanım doftdtecinte vi 
| een ieft : 13 y inße temu podobne Sakramenta nie fa takze 

| dwalone/ći3 podcżis na täfich mieyfedch bywa / gdzie nied 
pꝛzyſtoynie bywa Gcony y ważony: Czym Chryſtuſa Páná 
chwólić wtym Sakramencie bꝛonili. Te tedy fa zgorßenia . 
te pꝛzeciwney ſtrony winowaͤnia / te ktoꝛymi Niebo y ziemie 
napelmaia wo lania: Atore iednak malo nie fame to poka⸗ 
suie, 13 ten Euchariſtyey hwalenia zwyckay / ichete byt za 
pieꝛwßych Ros eiola c ſow / ktory ondzie zrazu od ſamychze 
Pogan y od Zydow wielkie przesladowanie dierpiat: poka⸗ 
zuie ſie y to láfitie/co Ci máia 34 prʒzewodniki/y wodze ſwoie . 
krorych násladuia, yz krorymi (polne porożumienie mata. 
Poganyımowie/3ydy/y na ſproſnieyße Heretyki. Maia bo» 
wiem te wiafitość Heretycy 15 ktore rany niegdy Poganı 
Ros ciolowi Bożemu zadawali / to fami obnawidto : to ieſt 
co w Swietych wzywaniu Juliana nasladuiac (o gym pi 
fe Cyrillus) iuz pꝛzed tym vᷣczynili /w reliquiach take swie⸗ 
tychzy w vwazenu ich 3 Eunapiuſem / ktory mawiat / ze my 
Naſolone Bogi c eimy/to teras toż rownie cqynia / y aby fie 
tatwiewydali / iz y nd ich mieyſca naſtapili / y temże co oni 

۱ ۱ duchem 


Contra 


Iulianü, 


© cécty chwale Pane Chri: 
duchem bywóla miotant. To tedy za tym idsie / abyſmy 
krotko obaczyli/ ktoremi fundamenty/y iako by filary wfpóra | 
[ty tościot Boy / prawdziwa Pana Chriſtuſa oblubienica/ 
ile wo tey ſpꝛawie / ez es ia tych vſta zatula/ ez es cia ſwoie wid 
‚resy cátosc/ ktemu y niewinność przeciwto O blubieñcowi 
ſwemu bꝛoni/y odpor daie. Co inßego nie nie ieſt / iedno do⸗ 
wo dy ſame pꝛzez sie pewne/z pꝛzyꝛodzenia fiwego wiadome / 
y widry godne / ktore przetożmy/aby fies nich to oftásáé moa 
go /e ct ktorzy Sakrament ten maia w vedciwosci z Mate 
j wochwaͤlſtwem nie mate co dynić: oni zaſie/ktorzy fie ſpꝛo⸗ 
ſnie z nim obchodza / fa chwaly y Maieſtatu BOzego nie 
przylacielmizy-butzycielmi głównymi, 


Goy 
le też 


jie też miat byt vtdzać wßyſtkiemu ludowi ná gorze Synai / 
we mgle obtoku / takie roſtazanie byt dat: Iſtapze ty/ y o⸗ 
ſtrzez lud / by ſnads nieche tal przeſtapiẽ granic Eu widzenin 
pana /y sginetaby z niego wielka wielkose: Kaplani też Eros 
rzy przyſtepuia ku Panu / niech fie poswieca⸗ by ich też mies 
pobił ; 105 do ludu / a pos wiec ie / O$iś y intros niech popiora 
odzienia ſwoie / a do Sore ſwych miech nieprzyſtepuia / kad dy 
ktory bli3ey dotknie fie gory / niech smierẽ ia vmrze / choẽ ato 
wiet choć dobytek bedz ie / nie ma zy ck. Weka, iaͤko zlego 
gtowieta niech fie nietyka/ale kamienim / y pociféi zabriecre 
go. Tak potym woney Swiat nicy swietych / krora zwa⸗ 
no Sancta Sanctorũ; tał we mgle koscielney / gdy fie byla 
okazata hwatć pañſka / zwykt bydź chwalon / y to od onego 
ludu / ktory do wßelkiego batwochwalſtwa / z przyrodzenia 
byt pochobnym. A to prówo takie / nie tylko ſamey ludzkiey 
náturse nalezato/ale y wßyſtkiemu fiworzeniu poſpolite by⸗ 
fo. Gsedt tense Pan / w obloku y w ſtupie ogniſtym / pꝛzed 
| narodem Ʒydowſkim / y za tym ono co Dawid barzo wyſta⸗ 
wia / pꝛzyßto. Morze vysrzalo / y rozſtapilo fie: Jordan 
wſtecz fie wroett: Goryradowaly fieadt barani sa pagorki/ 
ako nagnietẽ owiec. Cosct fie ſtato Morze/ zes ſie rozſta⸗ 
| Pito a tobie Jordanie / zes fie wſtecz obrocit Gory rado⸗ 
watyscie fie tato barani: & pagorki iako iagnieta owiec. 
Od oblieza pánftiego porußyta fie ziemia / od obliga Boga 

Jakobowego / ktory przemienia opoke wieziora woditezy : 
ſkate wärzodto wod. Na inßym rownie mieyſcu / ۵ Niebie 
ſamym / y o wßyſtkiey ziemitenze Dawid powiada: Boe / 
| torr: Gdys chodśit przed oblieznos cia ludu twego⸗ gdys 
| przechodśit puficia/ semis driátá + abowiem Niebioſaͤ ro» 
ſplynely fie od oblicja Boga Synai / od oblicza Hoga Izra⸗ 
ela. Niechze tedy mocne prawo bedzie / iz 2084 m ۷ 
ofobie/ y na kazdym miepfcu/chwólić trzeba⸗ gośle pewne y 
olkie tego obecności świddectwa znaki (a. 


y Drugi 


© citi ychwale Déné Chri: | 
i € Drugi fprówy fundament ten niech bedzie / iz pan | 
Jezus Chriſtus / prawdziwym Bogiem y eztowiekiem feft. | 
Byta tá wiara Xtoseciá Patriarchow Abraama / ktory poz 
ſytaiac przednieyßego ſtuge domu fivego / dla ßukania żony | 
ſynowi ſwemu / tak mowit: Polos reke twoie / pod biodro 
moic/ abym die obowiazal praysiege przez Boga Nieba y 
ziemie / debys nie bꝛal Sony ſynowi memu / z corel Chananey 
ſrich / krorego w biodꝛaͤch y ledzwiach nos il / tego Bogiem 

Niebay Senne na ʒywa / wielka tátemnica. Tas widra by. | 
tá w Jobie / gdy mowit: Wierze / is odkupieiel moy żywiczy 
woſtateczny dien powſta mam / y w ciele mym / ogladam | 
Bond zbawieiela mego / ktorego ogladać mam / ia ſam/nie 
infyzy ody mote widśleć go mata. Ta też wiärd byta / wßyt⸗ 
kich Proꝛok ow: Czemu dto pꝛzychodzieñ maß byos ná zie⸗ 
mi / mowi Jeremiaß / y iato podzożny zſtepuiacy do goſpo⸗ 
dy. N demu maß byds / iako mas / tutárac fie tuy owdzie / 

y ia ko mocarz, ktory niemożezbamić: ale ty vo nas ieſtes 
pánte y imie twoie waywane ieſt nad na mi / nie opuficiayse | 
nas. Ten ieſt Bogiem naßym / mowi Baruch: Y nie bedsie 
inny rozumiany nadeñ / ten wynalazt wßelka droge karno⸗ 
sci/y petat ia Jakobowi ſtudze fivoiemu / a Ira elo wi ko⸗ 
chankowi ſwemu: potym ná zienn byt widstan / y 5 Inoámi | 

obcowal. Ta tes wiara Apoſtolow by lay ſtowo mom: | 
5. Jan item ſta lo ſie/y mießkato w naszy widzieliſimy chwa 

le lego /chwale idto iednorodzonego od orca / pełnego tafli | 

y prawdy. Syytem tego ſobie / mowi s. Pawet / ode tetym 
byds od CY Riſtuſa / dla bracicy mey / ktorzy mi fa powinni | 
wedlug eiata / ktorych Izraelity zowa / ktoꝛych pꝛzyſpoſobie⸗ 
nie ieſt ſynowſkie / y chwala / y teſtament / y danie zakonu/y 

poſtuß en ſtwo/ y obietnica / ktorych oycowie / y ktorych ieſt 

Chriſtus wedlug cata / ktory ieſt nade wßyſtko Bogiem bio 

geo ſtarr ionym na wieki / Amen. Te też wiare ieden / Swiety, | 

| Powßechnyzy Apoſtolſti wyznawa / Rosciot. Jeſt tedy 

: ۱ WIATA 


z ۳ 


A EA 


sym Sátrámencie. 


| widró práma/mory wyz nanie naße / abyſmy voicrsvli / v tc | 


wyznawali / iz Pan naß Jezus Chriſtus (yn Boy / Bogiem 


| teft y czlowiekiem; Bogiem ieſt/z ifiności oycowſtiey/pꝛzed 
wieki zrodzony/a czlowiekiem teftis iſtnose i macierzyńfbiey 


ná Stemi narodzony. Doftonaty Bog / doſkonaty cztowiet/ 
3 duße rozumney y 3 ludzkietz Cidtd bedacy: rowny oycu weż 


dtug Hoſtwa/mnieyßy oyca wedlug cz towieczeñſtwa / ktory 
choć Bogiem ieſt y czlowiekiem / nie dwa przedsie / ale teder 
(cft Chriſtus / ieden zas / nie przemienienim Boſtwa w Cigs | 


lo ale prayiecim cztowiecżeńftwa do Softwa, Jednym 
ʒgola / nie pomießanim iſtoty / ale iednoscia perfony, Bo idz 


ko dußa rozumna/y ciato iednym ieſt eztowiekiem / cát Bog 
y eflowiek / iednym ieſt Chriſtuſem. Dotad Athanaſius: 13 

Étoby iednego 3 tych nie wyznawat / ten albo Neſtorianem/ 
albo Ebionita /albo Arryanem być must. Też wióre ßeroce 


wyk tada Ireneus w te flowd: By byt bowiem ما‎ nie 


zwyelesyt/nieprzyiaciela ludzkiego / nieſtuß nieby byt zwyele⸗ 
| żony nieprzyiacicl. Powtore zaͤs / by byt Bog nie darowat 


zbawienia : gruntownie nie mielibyſmy go byli: y bybyt estos 


wiek nie zlaczyt fie 3 Bogiem naßym / nie mogtby byds ves 


s nikiem nieſkazirelnosci. Trzeba bowiem Posrzednikowi 


Bo emuy ludzkiemu bylo / pꝛzez fivore poſpolitowanie 3 04 | 
biema/ przywieść obudwu / do przyiacielſtwa/ y zgody/y vs | 


cjymć/aby y Bog prayiat cztowieka/y eztowiek ovat fie Bo 
gu. Jak im bowiem ſpoſobem / moglibychmy bydź vczeſtniki 
tego ſynowſkiego pa3yfpofobienia/goybychmy byli pꝛzez ſyna 


nie wzieli onego ۸ ktore z nim mamy / gdyby nam 
ſtowo tego nie vzyezyto / ktore fie eialem ſtalo. N wnet po. | 


tym / Dla tegoć bowiem ſtowo Bode ſtalo fie cztowiekiem/y 


Etory ſÿnem Bożym ieſt / ſynem fie fiat ان‎ ۸ 3tacio- | 
ny 5 ſtowem Bosyn/ aby przyſpoſobienie odniowßy / ftat fie | 


fonem Bozym. Nie moglibychmy bowiem inaczey nieſka⸗ 


$ieclnoscie nies miertelnosci mieć / gdybychmy fie byli niez | 
— — m DOLAR PLA se 
uj اج‎ | 


Ireneus | 
15:3. Ca: 
20. X 21. 


N 


— — —ygͤ—ũ——ö 


T. © czci ychwale Pana Chet: n 
ztaczyli 3 nicftásiceInoscia y 3 niesmiertelnoscia. Ale tae 
tożbyfiny sicbnocient mogli byds z nieſtazitelnos cia y z nie⸗ 

smiertelnos cia / gdyby pierwey nieſkaßitelnosc / y niesmier⸗ 

telnose / nie ftátá fie byta tym /e om y my / aby fie wynißezylo⸗ 
co byto ſkazitelnego / od nieſtazitelnosci/y to co bylo smier⸗ 
telnego od nieśmiertelności / abyſmy ſynowſkie przyſpoſo⸗ 
bienie odniesli. O boie piſma s wiete o nim swiadeza / bez) ` 
bac dłówiekiem nieurodziwym /y dierpienin podlegtym/na 
ośle oślicy ws ia daiacym / octem y zolẽia byt poiony / mies 

| day ludem wzgardzonj/y az śmierci poolegty: swiadßa y to/ 

| teft panem s wietym / y przedziwna rada /y vrodziwym pos' 
ſtawa/y Bogiem mocnym w obtotóch przychodzacym / y wz 
ßyſtkich fedsia/ o tym wßyſtkie prfind pꝛoꝛokowaly · Jako 
bowiem cztowietien byl/ aby byt kußon / tak y ſtowem / aby 

| byt vwielbion / gdzie odpoczywalo ſlowo / aby mogt bydz ku⸗ 
ßon / nie vedcony/y vkrzydowany / y vmorzony: znißzywßy 
348 ctowieka peze3 to co 3wycieża/co trzima witym/iuz pos 
wſtaiie / y wz gore bywa wznies ton. Ten tedy ſyn Boży póz 
nem naß m bedac ſto wo oycowſkie / y ſyn eztowieczy/ gd) +5 
Panny Mariey/ktoꝛa 3 ludzi miátá rodzenie/y ktoꝛa y fama 
Lytá eto wie kiem / miat wedtug Storied rodzenie, ftat fie | 
ſynem czlowieczym. To Ireneus. 

8 Ale tu né tym mieyfeu trzeba to wiedziec 5 oyey śwież | | 
| fymizze wßyſtka cbwata/y czesẽ / nie iedney naturze / albo ide 
kiey cżeśći perſony nalezy / ale zupełnej perſonie: bo tifo w 
c lowieku / nie iedno fame duße / nie icono też مان‎ (amo was 
zymy/aͤle wßyſtke perſone ztożona 3 duße rozumney/ y zludz 
kiego cia ta; tat tymze ſpoſobem y w Dánn Chriſtusie / nie | 
fame nature Boſta/albo ludzka wazymy / ale (potem Sos 
ſtwo y Cztowieczeñſtwo / iednym pochwalenim / gdyż obie⸗ 
dwie naturze czynia icone perſone / wazemy y eeimy. Czemu 
podobne ieſt ono mieyſce/y beda chwólić przed oblieznos e ia 
tego wßyſtkie narody ludzkie. 0 w infym ſalmie / y bebe 
| ORA 0000 dusz p MON 


wNaswierßym Selramendie, — : 
mu cbwate oddawa / wßyſcy Krolowie śiemfcy / wßyſtkie 
naꝛody beda mu ſtudyẽ: bo wybawit ybogiego od mocarza⸗ 
y vbogiego krory pomocmtá nie miat. NS. Pawel: Boy 
w wodzil pierworodnego ná świat mowi: X niech mu 
chwale dats why fey Anyeli2o3y1atoby rzekt/nie icono na 
ten czas /gdy Stedsiat na lonie oycowſkim / ani gdy byt w pos 
ſtaci Soſkiey/chwalon byt od Anyolow/ ale y w tert cds /po⸗ 
wiada / gdy go wwodzit na swiat / to ieſt / pꝛzez ۸ 
iako S. Oycowie wykkadala. Tótiego s. Jan w żywocie. 
bedacego / ießeze ſam wzywocie mat ki fivey/bebac chwalit: y 
niegodnym fie potym wyznal/aby miat rz emyk trzewika leż | 
go rozwiaz ac. Takiego paſterze ro to bie / krolowie ro píclir |: 
ßkaͤch / dwolenniey wlodee / Apoſto lo wie na Niebo wſtepu⸗ 
iacego chwalili: kutakiemus. Piotr mowil: Panie odyds 
odemnie / bom ia ieſt eztowiek grzeßny. Takiego s. Thomas 
Bogiem y paͤnem ſwym wyz nal. Dobrze tedy poftánowito 
dawne Concilium: Jeſliby Eco nie iedna chwate dicit ywas | 
zyl Emanuela⸗ to ieſt / Bogay Czlowieka / wedlug czego fide 

to fie flowo Ciatem / tai miech bedzie pꝛzekletym. Ale y Das 
wid prawie dobrze: POniośiemy powiada do przybytku tee 
Kozy chwale oddampy / gdzie ſtanely nogi iego. ; 
' 9. Trzeci fundament ninicyfiy fprówy ieſt ten: Boſtwo 
Pana Ick zuſa Chriſtuſa / od onego Cztowieczeñſtwa / ktore 
| a3 na sie prayiat / nigdy fie nie Stel, Bo ponieważ od p. 
Boga/ mite fie oddstelté albo odpasẽ nie może, iedno pies | 
grzech/ a na tego Cztowieczejiftwo nigdy żaden grzech pꝛzy⸗ 
pas nie mogt / zadna omytka/ ani zmaͤza wedle onegotpꝛzy⸗ 
lo / mowi Asiase tego swiata/a we mnie nie nie znaͤlazio: 
Niepodobna teft rzecz / aby kiedy mosto iakie w nim byd$ od⸗ 
dzielenie albo oderwanie od ۰ Tego veo Ffiegt 
Miadzości: Gdy ſtowo Boże swiadezy / ze madrosẽ Boa 
nigdziey/ ani przy smierẽi onego dtowicEd/ w figurze ſpri⸗ 
wiedliwego nie opus eila/ ale go od grzeßnych wyſtepuych 
Fi wybawi⸗ 


Pfal: yl. 


Heb: 15 


| roybáwitá : y zſtapita z nim do dolu / y w wiezientu bytá pꝛzy 


dza ná przeciw tym / ktorzy go vciasáli/ y klamce obazátá 


mowi piſmo s. Boy défi śmierci ono ſamo Boſtwo / do 
Piektowz dußa zſtapilo/ y moc Ciemności wiecznych prze⸗ 
tomilo/y koßtowny tup ztamtad wynioſto. Tos pꝛzy Cicle 


| bywa poznawan Duch Boży: Wßelki Duch / ktory wyzna⸗ 
Joa. 4. 


a wßelki Duch / ktory Ośieli Pana J Ezuſa/z Boga nie ieſt⸗ 


| tego Boſtwo od Cztowieczeñſtwa? Dobese tedy Murzyni 
. | Pay oney chwale / ktora fie ۵51016 psy podnofiemiu tego Cá» | 
kramentu / wyznawalia / mowiac: Prawoślwie to ieft ciafo | - 
| y Erew Emanuela Boga naßego / Amen. Wierze: Wierze: | | 


rze/Wierze/Wierze / pꝛzydawaia / ze Boſtwo nie left oddzie⸗ 
lone od Cztowieczeñſthwa / ani przez godzine / dni przez 


2. leſt droga / prawda / y zywotem; Rtoremu nic nie ꝛeſt tru⸗ 


644 Swale pinê Ch 


rt: 
nim / dotad az mu przynioſta berto krolewſtie / y moc y wtas 


te / ktorzy go lzyli / y vdarowaͤla go iaſnos cia wieezna. To 


w Grobie bylo/ktore ie od wßelkiego ſkazenia obꝛonilo / y po 
tym toż Cidto cd ſu ʒ̃martwychwſtania ożywito / y iakoby 
tut ſpußczony powtore napielo / y cidtu duße wtafira pꝛzy⸗ 
wrocito. Jaſnie o tym vayt Jan swiety / mo wiac: VO tym 


wa páná Jezuſa Chꝛiſtuſa / i; w Ciele pꝛzyßedt /z Boga teft: 


y ten teft Antichriſtem / o ktorymes ie ſlychali 15 przyßedt/ 
y teraz ius nó świecie ieſt. Ale ktoz dzieli Pana Chriſtuſa / 
icono ktory rozumie / 13 kiedykolwiek moe byds rosdsiclone | 


Wierzey ninie y na wieki. Y wnetże zatym trzytroć: Wie⸗ 


mgnienie otá, ( | 

9 Oftátni funbáment abo twlerdza / tey ſpraͤwy ieſt 
ta: Ze pod oſſoba Chlebd y Windy zamyka fie prawdziwyy 
zupelny Pan Chriſtus. Pytaß / kto tak vay: Ten ktoꝛy grze⸗ 
chu nicodymty zdꝛada nieznalaz la fie w vs eiech iego / ktoꝛy 


dnego: ktory glupia vezynit świata tef modiość: ktorego 
ſtowo y reta ieſt wßechmocna / teory nas nad náfic poieele / 
ale ynad Angel kie vmilowal y o ktorym ono s. Pawel po⸗ 

wicośiał. 


wiedźiat. Syn bowiem Boży Pan JEzus Chriftus/Ecory 
vam ieſt pꝛzez nas opowiedany/pꝛzez mie/y Sylwanóy Ty 
moteußa / nie byto w mim ieſt/y nie: ale ieſt / wnim byto. To 
ieſt / ktory nigdy nic watpliwie / nic trudnie / nic smyflnie/ 
nic obłudnie nie powiadat / ani wyrzekt / ale ktorego mowa 
tá byta / iakiey on ſwych nauezyt Iwolenikow / ieſt / ieſt: nie/ 
nie: A mesgotá też po pꝛoſtu / ani ledaiako vezy/ ale pod 
term swiadkami wióry godnymi / aby iawna byla pꝛawda 
trzema mowie Ewangeliſtami/y ezwartym pogañſkim Do 
ktorem s. Párolem: Aeorsy wßyſtke ſpꝛawe cá£ wyktadata. 
Ale gdy wieczerzali / wzial P. Jezus Chleb/y pꝛzezegnat go, 
tamat / y dawal zwolennikom ſwoim mowiac: Merz cre 
A tedzciezto ieſt 61۵10 moter ktore za was bedzie wydane. X 
wziawßy Rielich / dsieki czynit / y dawat im/mowiac: Ta ieſt 
krew nowego Teſtamentu / ktoꝛa dla was y dla wiela bedite 
wylana na odpußczenie grzechow. Ale to swiadectwo tés 
۲۱6/6۱ eżterzey zacni mezo wie tak wyktadaia / i co ieden opu 
$cit/ábo nie tak rozdzielnie / y iakoby nic razem powiedz iat / 
to drugi (co iednak we wßyſtkun Lwdnyelignym swiade⸗ 
ctwie widzimy / 13 czynia ) doktada / wyktada⸗ rozbźtelnieyzy 
tacwiey powiada / y podare/Aby fie okkazya wßelkich podo⸗ 
| biefifiw/gtebfiych domyſtow / y innych Bacerfkich zdrad od⸗ 
cieta. Goy bowiem s. Matheus s s. Markiem ſtowa Paz 
na Chriſtuſowe przelozylr. To ieſt cidto more, Ta teft trem 
molá. Tego aby tro nierozumiat / ze powiedz ano pꝛzcz pos 
dobieñſtwo / albo iaki glebßy domyſt: czego wiec pasy ceftáz 
menciech/ y pꝛzy oſtatniey woli / a zwlaßeza goy fie ſprawa 
toczy 3 opiekunami y 5 dsiedsiemi/niczwyeayna vseci bywa / 
lak o dzis ierßego wieku rosnowiciele cos marza / tedy s. Lu⸗ 
kaß 38. Pawlem / ia ſnieyßy flow tego teſtatora wyblad pꝛzy⸗ 
dali / mowiac: Reore 34 was bedsie wydane / ktora za was 
bedzie wylana / aby wßelkiey watpliwości byla zuestona 
pasydyná y ſpoſob. ae 
C Wydany 


w Liaswrethym Gatramencie. 


LIEN PERE 


1. Cor:x. 
2.Cor:1. 


[O ek pii Che 


— 


۱ 


y tego mieyſca wyktad powiada. O tos poniewaz to ieſt cida 
to ono / ktore za nas wydaͤne ieſt/ y ta ieſt trem ktora teft za 
nas wylaͤna / tedy ktokolwiek pożywóć bedśle chleba/ y bes 
dire pić 3 kielicha Panñſtiego niegodnie/ ſtanie fie winnym⸗ 
nie chleba / abo kielicha / ani figury iakiey abo podobieñſtwa⸗ 


ten ktory nie rozſadzit Cidia y Arwie pañſkiey od pꝛoſtego y: 


0 


powiedziano. 


zſtapil/ nie iako pozywali oycowie waßy Manny na pußczy⸗ 


nas mießka/y vo Peorym my mießkamy. Styßyß Eco mie pos 


y fam ożywia. Gtyfiyf/Etoty 3 Nieba zſtapit. A iz Bog pꝛa⸗ 
wdzüwy z ſtapit / pzzeć tego nie mazeß / wyiawßy byś chelat 
| bydź Arrianem albo Ebionita. do tego ono nalezy/ co fie: 

e —ÓMMMMMMM————ÀÀ— tint ^ 
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9 YOybányicft bowiem za nas Bog y Cztowictdawóny | 
bywa y nam Bog y Cztowiet : Wylana ieſt trem dla nas, : 
| Boga y Cziowieka / dawana też nam bywa Krew 25ogá y. |: 


ale famego Ciala y Brwie Pañſtiey / ktoꝛe fie pod offobomá | | 
chleba yroind zamyka / ktore on 3másat/ y krew teſtaͤmentu 
podeptat, fled winnym fie ſtanie zacnego maieſtatu/ iaro 


powßedniego pokarmu / dla cjegos fad fobie pożywsy pije | 
nie rozeznawalac Ciátà pañſtiego. Co nad te rzeczy tafineys | 
ßego + Co wyraznieyßego > y co pꝛawdziwßego mogło byds à 


Jeſli daley do tos mieyßego wykladu tych Row potrze |. 
buieß / ſluchay ſameg teſtament nika / v 1 sia teſta⸗ 
ment ſwoy wykladalacego. Cidto moie prawdziwy ieſt poź |: 
farm y Erexó moia prawdsiwy napoy. Bro pożywa mego 

| Gidtózy pije fre motes we mnie mießka/ a ia w nim. Jako 
mie poflat zyiacego ociec/y imsyie dla oycá/ y Eto mie pozy⸗ 

"way on żyć bedśie dla mnie. Ten ieſt chleb ktory 3 Nieba 


ypomórlh Ato pożywa tego chleba / ¿yc bedzie na wicks, - 
Styßyß we mnie micfta, a ia w nim. On ccoy ieſt / ktory w A 


żywa, be ds ie zyl dla mnie. On tedy (am bywa pożywan, | 


Gey |. 


4 


Ale prsypátrsmy ſie / co ono zebꝛanie Dáwtá s. zacne/ 


. w Ylaświetkym Säkramenecte. 
Jimacicy rozumie / A mz oni wyktadara. ۵ 
roam mowil / duch y żywot fa : Ciało miepomożenic. Nie 
| by tu nie bylo prawdziwego élátá/álei5 3 duchem y 53ywo 
tem/to ieſt/ʒ prawdziwym Bogiem zlaczone: iz 1áto on zy⸗ 
ie dla Oyca / tak y my zyiemy dla niego / iako to dobꝛze wykla 
da / Cyrillus. 3 ktorych ſtow/czys eie zamyka wielki on Sile 
laͤrius. O prawdziwosei mowie cidtd y krwie Pana Chris 
ſtuſa/nie zoſtato nic watpliwosci. N ktemu dobꝛze Cyril 
lus Hierozolimſti. Ponieważ on tedy w chlebie powiedz iat / 
yrzekt: Co teft ciato mote Eto3 fie bedśie ważył watpie o 
tym? — X poniewas tat dowodnie fam powiedziat / to ieſt 
trem moi / ktoz kiedy watpit / aby mowiẽ miaty ze to nie ieſt 
Erew tego ¥ On wode kiedys w wino przemienit w Chante; 
Galileyſtiey / ktore gdy ma nieiaka bliſkose do krwie /tácmwo * 
fie w nie przemienia / a my o onym bedziem rozumiec / iz ieſt 
mato godnym / ktoꝛemubyſmy wierzyli / is wino w trem pꝛze⸗ 
| mienia: On na ono weſele / ktorym ztaczone bywdieciita 
wezwani/ nad inßych nadzieie ten cud vesynit/á my wierzyć 
nie bedziem wiecey/ iz on nam tak daꝛo wat Cráto y krew fives 
ie do pod wania / aͤbyſmy ie nie mich bes wßelak iey wat pli⸗ 
wości pożywać y bras / iako cidto y krew tego: Bo w offos 
bie chleba daie nam eiato/y w offobie wind Odie nam krerb 
ſwoie / is gdy pꝛziymieß/czulbys wfobie finde eiata y krwie P. 
Chriſtuſowego / ſtawßy fie tego ciátá y Erie vezes nikiem. 
Cat bowiem ſtawamy fie Cy Rſtiferi / to leſt: piaſtunami 
w diatäch. naßych P. Chriſtuſowemt / goy tego cidto yErem 
do etonkow náfycb pꝛziymuiemy. Arak podług s. Piotra 
ſtawamy fie towaͤrzyßmi natury Boſtkies / abe fie tus ono zi⸗ 
scito tu w tym żywocie. Noglada wßelki Cztowiek zbawie⸗ 
nie Boserchoe pod zaſtona/choẽ w z wiereiedle/choẽ w Sás | 


0 


Eramencie, 
Y Dotad gruntyy fundamenty: 3 ktoroch fant s. Pawel 
naypierwßy iaſnie zamyka / iʒ w tym Sabrameneie P. Chris 


C y ſtus pras 


ze. | Párotánávti ſtuchaymy: Nie możecie powiada / Rie 


71 © dca y chwale Pana Chris 
ftus prawdziwym Bogiem y Człowiekiem ma być chwalon. 
Gdys wßyſtkiey chwaly Bożey/ttore Grekowie Latriam zo 
wia / to ieſt / ktora wlaſnie ſamemu Bogu ſtuzy / ſa dwie ges 
sci: Wnetrzna mowie / chwała y zwierzchnia: Wnetrzney 
chwaly fü te cesci/wigra / nadzieia / przeeiw Panu Bogu 
y bliśniemu mitoses rofiropność yrosfadek tworce / od rze⸗ 
Gy ſtworzonych / ſameß siebie dos wiadezanie/ezyſtosẽ vmy⸗ 
ſtu / obrazonego bliźniego vblaganie. Zwierzchnia chwala 
pochodzi 3 onych ces ei: 3 poſtu⸗z trześwości / 5 wßelakiey 
eieleſney cyſtosci/z rozeznawania mieyſe / 5 Gáfovo/ nawet 
3 vcdeiwey y z pokorney naßey wßyſtkiey pofłówy: 6 
ces ei chwaly Bodey 3 tych / o ttorychefiny powiedśieli fima 
damentow vczy Pawel s. do tego Sakramentu flofowác, 
y że wheldte cia chwalie / y to z wielkim vwazenim zba⸗ 
| wienia. Co to cát ieſt / abyſmy lepiey obaczyli⸗ em $, 
; icha 
Panſkiego picy ticlicbá Szatañſtiego. Naprzod bowiem 
| goy fie zchodzieie do kos eiola / ſtyße 13 (a miedzy wami rożnie 
ce/y podeścić wierze: bo mufa y kacerſtwa byds / aby ktorzy 
fa dos wiadezeni/ byli iawni miedzy wami. Gdy fie tedy (cho 
dzieie wiedno / iuzei to nie ieſt wieczerzey paͤñſtiey v3yroác: | 
Fá3by bowiem five wieczerza pierwey bierze ku posywaniu: 
Wies ieden taknie/ a drugi pijanym teft. Jzaliß domow nie 
macie na ledseniey na picie ¥ czyli Eosciotem Bożym góra 
dzieie /a górośicie tymi/ ktorzy nie maia y Coż wam riche y 
pochwale was: wtym nie pochwale. X troche nizey. A 
pꝛzetos ktoby posywat chleba⸗y ktoby pit kielich pañſki nie⸗ 
godnie: winnym fie ftántc ۲ Arte pánftiey. Niech⸗ 
ge tedy ſamego siebie doświadcza czlowiek / a niech tak 3 
chleba onego posyway 3 kielicha pire. Atory bowiem ije y 
pije niegodnie / ſad fobie pożyway pije / nie vosfabsdiac ciá2 
ia pañſkiego. Przeto miedzy wami wiele memo enych y chos 
ry cbv y wiele ich [pr Gdybychmy fie ſamiß ſadzili / nie byli⸗ 


bychmy 


w Lj aświstbym Sátrámencie, 


bychmy ſadzeni: ale i5 bywamy ſadzeni/tedy od pand tarda} 
rónie odnosimy/ abyſmy nie zatoneli z światem. Dla tego 


moi brãcia / gdy fie ſchodzicie na iedzenie / ſpotem fie Seay 
cie, Jeſli eo taknie / w domu fie niech nayie / abyscie fie ná 
fao nie ſchodzili. Jnße rzeczy gdy pꝛʒiyde / rozſadze. Neo ieſt 
$. Parla nauka / ktoꝛa one cżeścichwaty Bozey / Panu Chri 
ſtuſowi w Sakrameneie bedacemu / tym iednót ſpoſobem⸗ 
iakos cle ſtyßeli / pzzywiapcza / bylesdie iedno nie głucho ſtu⸗ 
chóli. Tap tes ieſt nauka s. Oycow/ta wßyſtkiego koscio⸗ 
ta. At orym abowiem duchem mowit s. Pawel / abo s. Piotr 
tym duchem moi s. Auguſtyn /s. Chrizoſtom / y inßy swie⸗ 
ci Oycowie. A gdys wßyſtkich zdania wyliczać. iedney rze⸗ 


czy miara nie mogtaby znies ẽ / na czterech iedno swiadkach 
doſtaͤtecznych przeſtanieme / na dwu mowie zachodniego⸗ 


a owu wſchodniego tosciotá Gycach. 

Naypierwßym tedy swiadklem niech beofte s. Ambros 
3y/ttory mowi: Nie mate tedy pytanie / y pꝛzetos pilnie fie 
przypatrzmy: co to ieſt podnozek Bo indziey czytamy: 


Niebo mi ieſt ſtolica /a ziemia podnożtiem nog moich. Ale, | n 
| finy ziemie niepowinni chwalie / gdys ſtworzenim Bozym 


ieſt. Patrzmy przedſie by zas Proꝛok nie mowil/ ze $iemte 
mamy chwalie / tote Pan JE zus / przyiawßy eiato / na sie 
praytet, A tak przez podnosck rosumieymy ziemie / d przez 
ziemie / Ciato Pana Chriſtuſowe Hore y dÍIS wetaiemnicach 


chwalimy/y ktoꝛe Apoſtolowir w ante JEzusie ( iakoſmy 


| wyżfiey powiedzieli) chwalili. Nie ieſt bowiem rozdwoꝛo⸗ 
ny Pan Chriſtus / ale iednym ieſt. Ant też gdy go za ſyna 


Bożego chwalono / tego nie przyznawano/a by ſie narodzie 
3 Dźiewice Mariey nie miat. kai PAG 3 
S- Drugi S. Auguſtyn / ktory tos równie mieyſce rozbie⸗ 


raiac/ y te ſtowa vivasdiae / mot, 3t chwalẽie podnozel 
nog iego / bo ieff świecy. Co mamy chwaltẽ? podnoek nog 


d nogómi / to zowiemę podnoskiem à 
dg Grekoz 


tego. To co ic 


Ambro: 
lib: 3. de 
S pir:ſcto. 


Auguſt: i: 
Pfal:p8. 


—— 0 dy hwale Ping Cher: 
Grekowie drr b. Lacinmicy zaſie Scabellum / a mes 
ktorzy Suppedaneum. Ale obaczeie bracia / co nam kaze 
chwalie. Va inßym mieyſcu pifino mowi: Niebo mi ieſt 

| flolicasd giemia podnodłiem nog moich. Tod nam fice ; 


kate chwalie / bo na dꝛugim mieyſeu rzekt / i 
nog Bożych. A iakoz widyślemie bedziem 
| [inte piſmo mort. 


go. P 
3 CIQIG 


wtiaświekym O 4 ۰ 
chawpßy daleka dꝛoge/z boiaznia yz ſtrachem wielkim chwa⸗ 
[i Naßladuymyß tedy praynamntey ten lud gruby / my⸗ 
ktorzyſmy Mießczany Niebieſtuni. O ni bowiem / gdy ten 
3tob y maly domct iedno/a nic z tych rzeczy Pore ty widziß⸗ 
widzieli: 3 wielka przyſtapili vczeiwos eta y 3 ſtrachem. Ty 
344 nie we zlobie tym / ale na oltarzu / nie Niewiaſte ktoraby 
na rekach piaſtowaͤla / ale Raplana obecnego, y duché boys |: 
nie fie rozchodzacego nad ofiara / widziß. Nie paͤtrzyß też |. 
na pꝛoſte / iako oni dito: ale y na iego wßechmocnos cy 
wßyſtek poznawaf rzad/y o wßyſtkim z tych rzeczy / ktoꝛe fie 
przezeñ ſtaͤty wieß/ y pilnie ieſtes we wßyſtkim poświecony. 
Wzbuds my fie cedy/y betaymy fiery wiekßa/ niz oni grubi lu⸗ 
die / po fobie okazuy my pobożność, byſmy zas po pꝛoſtu/y 
oßziabßy / pꝛzyſtepuiac: wiekßego karania fobie nie pꝛzyezy⸗ 
“mél, A te to mowie, nie abyſmy pꝛzyſtepowq nie mieli⸗ 
ale ábyfmy vpornie nie przyſtepowali. : 
VN na inßym mieyfcu tense s. Chriſoſtom: ten 
czas / y Anyeli przy Kaptanie siedza / y Niebieſkie wfyfikie 
Moc flyfeć fie daia/y mieyſoe blizße © ttarza na esd temu 
ktorego oſiaruia / Anyelflich chorow peine ieſt. Czemu tás 
eno godsi fie zupełnie wierzyẽ / pꝛzynamnieyz takowey 2 
ry / ktora w ten das ſpꝛawuia. X flychatem fam niegdy pazy |: 
pominaiacego iednego / gdy mowil/ ze mu ſtarzec iakis / | 
dsiwny/y ktoremu taͤiemnice rozmaite od Pana Boge byty | 
obiawione / powiedzial: Iz takiego niegdy widzenia gor |: 
onym fie znalazt od Pana Boga : Is pꝛzez ten das ſpretka 
Anyotow wielkość vyirsat (ile ludzkiwzrok znieść mogt) 
w iſnacych ßatach vbrana / okolo O itarza ſtoiacych: y nas | 
wet z tak nachylonymi głowami, iaͤko gdyby kto zotnierze 
pꝛʒzy Broluffotace vysraat : Czemu ia tócno wierze, Tomi 
y drugi powicoślał nie zeby to od inßego ſtyßal: 13 cittorzy 
mara 30100316 3 swiata / ieſliby taiemnic tótowych/3 chedo⸗ 
qum y czyſtym ſumnienim byli vezesniki / pzy (Fonáni / od 
۱ Anyotow 


\ 
Dama- 
fcenus, 


| Pompe 

| ne ze⸗ 
I gwolentej 
I 4 
o chwale. 


| waozeni. 


ra patrz na baranka giddsacego grzechy 3 świata / na ſtole 


twierdzenta pokoiu/oktorym mnimali/iʒ cát miat byds pes 
|. ۱ - 


© dy chwale Pan Chit: 
Anyolow / ktorzy ich cdi / iako rycerze obſtepuia / dla przy⸗ 


ietey oney swiatosei/z tad pꝛoſto do Nieba / bywaia pꝛo⸗ 


J po S. Chriſoſtomie 1041e S. Damaͤſcen / ktory mos 
wi: Pꝛzetos ze wßelak im ſtrachem y 3 czyſtym ۸ 
۶ 3 pewna wiarą prsyftepuymy / czeimy go wßelaka cay ftoz 
ścia 1816 y duße: pꝛʒyſtepuymy do niego/z Żadza patátaca/ | 
rece na Erzyż ſrtadaiac / vErsyzowdnego dato pzsiymuymy. | 
Doſtateczne y ono ieſt Niceñſkiego Synodu świadectwo; 
ktore mowi: Nie trzeba miccotánd podłość oſob / ale wia⸗ 


położonego/y ná nadꝛozßa/y na nauczeiwßa tego krerb/ y tez 
go cdci/temu fie dziwuy/y rozumem go siegay. 

Do krorego powßechnego ſtarozytnego zezwolenia 
przytożyć trzebd wßyſtkich kose lolow / ktoꝛekolwier na świe 
cie teraż (ar y były zawße / zezwolenia/y porozumienia; 
wſchodnich (mowie) zachodnich / poludnich/ y naßych puts 
nocnych: V ktorych w Eażdych Mßach / zara zem po poz 


| Swigcenin/ 3 wielka chwata y vczeiwos cia / tento ſam Sa⸗ 


kre ment ludowi do chwalenia bywa vkazowany⸗/ 

Od ktorego wiecznego wßyſtkich czófowzy mieyſe/zezwo⸗ 
lenia vſtapiè/y do iednegzabo drugiego zlego czleka potwa⸗ 
T3y/y ztorzeczenia przyftacazaż to nie wielkie ßaleñſtwo; 

CF YOfirsymac fie tu nie moge / wielki Brolu Stepha⸗ 
nie /abym pꝛzed toba wielkim Set manem / y tymi twemi Ry 
cerzmi/ niezwyczaynym vo pzatvosie przyktadem / ale krory 
ktemu barzo ſtuzy/niektorego GRZEgorzA SAnockiego/ 
krotkiego napomnienia przetożyć memiat: Atorym/ po 
zwycieſtwie Tureckim / Wladiſtaworvi Rrolowi/y tego Ryż 
cerſtwu nabozenſtwem wzrußony/ rozradza/ aby né Sás 
krament Cia ia Panſtiego nie przyſiegali / y áby go przed ste 
Tureckie ody nie wynosili. Tego ſie bowiem Turcy do v⸗ 


wmeyßy / 


ZY d ͥ ðↄðx“ E . — i سس‎ 


waswierßym Sakramencie 
wnieyßy / po krolu Wladiſtawie cheieli: aby nawet y bez we | 
ßelkiey barwy y pꝛzyſady obaczyloſie / w iakiey wadze ten Sa⸗ 
krament byt + iako swietobliwie / tak od Chrzes eilanow / ia⸗ 
ko y od Saꝛacenow cocon byt / y chwalon. Te (a flowed tego. 


Vchoway Pa nie Bode cat pꝛzekletego vezynku ſrogie⸗ Philip: 
gov abychmy my ktorzyſmy niedawno z Pogany walezac/ Calima: | 
wßyſtkie zatoſne y eiedkie ftofy wytrwawßy / zwycteſtwo od⸗ | ib: 3.de 
nieśli: teraz znowu dla wiary / zbꝛoie ná fie bioꝛac y besmátá | Yiadin: 
zwyẽieſtwo vo ۲6۲۵ 6 máiac/ naświetfa Boſtiey taiemnice لس‎ 
fErpeosc/ pisco plugawe oczy dobꝛowolnie wynosicmieh. |" 9^ 

| Czegoś ná pierwßey / czegoz y na tey drugiey wyprawie / po 

nas mieć cheiano: Na cos tat wielkie woyſto/z tat roznych 

| miedzy ſoba train / ze YDtocb/ 3 Burgundiy / z Trácyey wy⸗ 
3wano.: Na coż znowu do zbꝛoie fie mieć; y dla czegos tak 
daleko zachodziẽ byto trzeba / ieſli Bwiatości naße mialy 

byds wyda wanne z mnieyßym naßym grzechem / prze lenis 
ſtwo /w domu bez zbꝛoie siedzac / moglibychmy byli ie dopu⸗ 

ścić ma zac /nidliteraʒ / gdy zbroyno wyiezdzae mamy. Wſty 

| daymy fie poradowana tego / ktoꝛym nas zwycieżce wita⸗ 

| | no: Yoftyoaymy fie Brat ktoꝛymi nas iaͤko obꝛoñce Krze⸗ 
561011۳۵ maté nie pod Niebo wynoßo no. Wſtydaymy fie 
nakoniec tego / ze nas tak nieprzyſtoynymi myſlami 2 

ne / za tak godne być rozumiano / 13 albo wßyſtkiey Europy 

| Krolowiey 25185608 nddstete fivore w nas poklaͤdaͤlt: álbo ze 

tót niezliezona vec ludzi / narodoro/po wßyſtkich Eoscio^ 

tach obicenice/y śluby yntac/sd 3zwycieftwo naße P. Boga 
pꝛosili. Daleko lepiey ſtarzy Rzymia nie czynili / ktorzy / gdy | Liuius: d: 
byto frfiáffo od Francuzow wziete / aby ich Swiatoser nift 
niewidz iat / do ziemie zakopali! A myzwycieżcy bedac / dos 
bꝛowolnie bezboznym ludziom / wydaͤe naße miſlimy. Nds. 
pus cimyß fie my tego/aby mowiono / ze z wietßym nabozeñ⸗ 


ſtwem / od nich prosite iakies Boſtie wyroki bywaly chowa⸗ 


FF 


ateznżii . 


| 


nic / pewna żebyfiny fie tegofrod3emscili. Pufeśdmwidki: 
gꝛzech pꝛzed Bogiem wpadniemy/ktoꝛzyſmy nie iedno wież 
ſpꝛawie vſtall/ale y ſameos wiadkiem / y zakladem tego zeſiny 
vſtali/poganom ztosliwym wyſtawill. Coż nieprzyiactele 
beda o nas rozumieeẽ / baczac 3efmy tat fobie pokoy wazyli⸗ 
zeſmy nie mniey z krzywda Swiatos el ſwych z o wietokradz 
twem tak przyſiegli / ako ſie oni niewſtydliwie/przysiegi od 
nas napierali. Ale aby te rzeczy potrzebe pokoiu zdały ſie bye 
mnieyße/tedy wßytkie te rzeczy, ktore albo w naßey wierze | 
albo w inpych/fe swietobliwße/y wydßey wynies tone /nad te.| 
ktoxe vosum ludzki doſtac moe / po dawaia fie ludsiom pod 
plaßezem Ceremoniy / y taiemnic swietych: ktore [Foro fie.) 
odkryia / y na ia ſnia gwaltem okaza / ze nie podlegiy rozu⸗ 
mowi ludzkiemu: alis ei fie wnetze zda / iakoby ich vpornie 
pisyanávodéry bez wſtydu pꝛosic o to trzeba / aby im wierzo⸗ 
no. Siyßeli o tym dawno meprsyiacitle naßy/ze my 
Boga obecnego cacimy y chwalimy / ae go chowamy ná ۱ 
| mieyfcácb glebßych taiemnic swietych: icono niewiedza/ i 
ko fie to d5tete : y gdy o tym mys la / nie temu podobne” z rze⸗ 
czy ziemſt ich y znakomych / bócyć nie moga: iedno cos nad 
bieg pꝛzyrodzony byds rozumieia/ y to / o czym oni niewie⸗ 
dza / iak oby byds miato / klada wrowny 3 temi ßacunek / we 
dle tego /iako my pewnie pꝛzyznawamp ze ieſt. tos to ich 
rozumienie/ſtoꝛo fie my 3 taiemnicami naßymi otworzymy/ 
l'ffásimys y one wyſdkie do rzeczy boſkich / y niebieſkie oswia⸗ 
tos c iach naßych meſlenia ich / płiywiedślemy do rzeczy fasts | 
ſtych y siumſlich/ ſtoro im połażemy oſſobe chleba / pod Pros | 
Teas pꝛawdz we Cia lo pana Chriſtuſowe być za wiadomo⸗ 
sia naß wierzymy/ſprawuie podanie Pan ſkie/y taſta Bo⸗ 
jaf torcie[ruy fie rovs. E eite 13 ont memára/d un ps 
پوت وی رم‎ : mal. 


| esypány. Claret tenże obiecowat to Żeby cheiat z profa⸗ 
| nowanego obosu ius wytechaćzgdśteby tym fpofobem Krol 


przyfiegać cheiat. N tatei gdy obadiono/i5 mowitypraż ; 
wożlwiezy do r3eczy/y co byto z powaga tak wióry naßey/ia⸗ 
ko y tych / do Ecorycb mowił: wnetze pofłanowiono/ aby do 
vtwierdzenia pokoiu 3 obu ſtron prʒzyniesiono pifina swie⸗ 
| te: to ieſt/naßy Ewaͤngelia s wieta / a oni Alkoran: na Eco» | 
۲۰۲۵5۵ five rete poto3ymfiy / znabożeńfibwemprzyśiegii | 
| cbowac vmowy ſpolne/y trzymaẽ ſtatecznie/ y nigdy ich nie 
| S Pizyrownaycief tego Cztowieta wielkiego / 3 naßymi 
tych wiekow / moge tak rzecz chlubnymi Traſonami/ktoꝛzy 
ten taki Sakrament pꝛzenaswietßß / deptac nogami / y bez 
ſtyoin go miotáé fie nie boia. O mity Boe / godne potom⸗ 
ſtwo/pꝛzodkow o nych zacnych · Ale o tym DOVE. - 1 
¶ Nie iedno tedy chwalon byt ten Sakrament / od ba^ | 
wnych czaſow: ale ywßyſtkie dziek czenienta Nies mtertel⸗ 
nemu Bogu 3d tego wielkie dobrodziesſtwapꝛzy oſterze / ia⸗ 
jus D . ke na⸗ 


| 1 O de y hwale Pane Chris 


rgie | dzac s. Pdwetasat za wßyſtko dzieki czynić, pifacz zawße 


ko napꝛzednieyßym y nawietfym dobꝛodz ieyſtwie bywáty od 
dawane. Pꝛzetoz y teraz we wßyſtkich Rościotóch pierwey 
niż bywa posrotecony/y ofiarowany / napꝛzod bywa lud do 
Stef czynienia pobudzony / temi ſtowy: Grat ias agamus 
Domino Deo noftro/to ieſt: Dźieti czyñmy Panu 50 gu 
naßemußꝛc. M wßyſtkie Boſtie dobꝛodzieyſtwa wyliezane 
| snowy byty: poczawfy od ſpꝛawiedliwego Abla, az do tego 
dnia / swiatu dane: lato fie to pokazuie ze Lifey s. Climun⸗ 
ta /S. Jacoba/y innych/ y 34 takie dobꝛodieyſtwa Oślef czy⸗ 
nienia bywaty. W tey bowiem ی‎ P. Bog 
pamiatke cudow ſwoich / ktore od wieku ſprawit. Tomos. 
wi / Czyñcie na pómiatte moie/ to ieſt / moich przeciwwam 
dobrodsieyſtw pamiatke wieczna. Stade Sakrament ten 
| Lucharifttey ſtowem / to ieſt: Oślet ez ynienim zo wiemy Cze⸗ 
go pzzyczyne Date wielki on Cabaſilas / gdy mort: ꝙ to wies 


fie raduycie/ a we wßyſtkun Ośieti czyneie. N pꝛzetos nado⸗ 
ond Bay nazupetnieyßa naße z Panem rozmowe/ taiem⸗ 
nic vzywania obchod / wktorey wzmidnte czynimy / nie tey/ 
abo oney taſki: ale wßyſtkich / 13 fie krotko powie. Bożych 
dobꝛodsieyſtw/y ktore teraz mamyzy potym bedziem mieć 
Euchariſtiam / to ieſt: dziek czynienim nazywaẽ pꝛzyſtußa⸗ 
to: nies tych / o ktore wenedzy bedac pꝛosimy: ales tych/kto 
re nam pan Bog dawa dobꝛodzieyſtw: aniz vboſtrwa naße⸗ 
go/ ale 3 bogactw. hoynychſtaſk tego. YO tych bowiemy Paz 
na Boge ſobie vpꝛaßamy⸗y ds iekl iemu czynimy: ale iednak 
| DRE czynienie Dosa ſpꝛawa ieſt / iako fie powiedsidtos pros 
| Shy zaſie pochod3s z ludzkiego niedoſtatku zy dz iekezynienie 
dla wiela: pꝛosby مره‎ / dla trocby. Ons bowiem dla w⸗ 
| ßyſtkiego i krotko powiem dobra: d to ZAŚ dla niektorych 
tylko / pꝛzetoꝭ potrzeba byto ż lepßych yz rozmaitych rzeczy 
dawßʒ mu imie nazwać Eucha riſtia . Bo y czlowiek / tak 
tes nażwóny bywa zwierzeciem rozumnym / chocs do hꝛze v⸗ 
| RR cesnuieml 


| w tlaświetkym ۷۰ 

— مس‎ lc bd ZZO, 
czes nikiem ieſt niecʒego/co rozumu nie ma / iako ten ktoꝛy od 
lepßey y wiekßey cdes ei / imie ſwoie vosiat:. A tym wiecey AZ| 
pierwßy / ktoꝛy to pokaʒat/ Pan naß Jesus Chriſtus / nie pro 
pac ale iedno Oycu dsieklczyniac / te taiemnice Dat y roz⸗ 
dal: y paetos ono co ku iedlu wzial/to zowie Euchariſtia. 
N to ſa ſtowa Volpe dolorne Cabasile wielkiego. 


Ale do tego ießeze / nie iedno diek czynienia pꝛzy tey naz أ‎ 
swietßey fErsyniravoysgenni Oy co byty oddawane / ale y w⸗ 
ßyſtkie taſki/ y wpelótie potrzeby” a y od Anyotow ſamych / 
pꝛzy tym mieyſcu bywaty vpꝛaßane: O tym powiada S. 
Chriſoſtom weite flowds. 
$ 3 M ten czdsymoy namilßy bracie / nie tylko ludzie glos 
on ſtraßliwy oddaia/aͤley Anyeli pꝛzed Panem klekala/y Arz |; 
chan ieli pꝛoßa/ y mais fobie ten czas / za czas bórżo pꝛzyz wor 
ty/y one świeta ofiare/ma ia ſobie 3d wielkie kochanie. Pꝛze⸗ 
toż tato ludzie gataſti oliwne noßaczwykli Frolepobubsdé: 
y tym drzewkiem milosierds ie pꝛzypomina ia /y litość: tá£ y | 
Anpeli miaſto gatazek oliwnych ſamo Ciáto Pañſkie okazu⸗ 
iac / modla fie zaͤ narod ludzki / iako by mowili; Za tymi Paz 
nie pꝛosimy/ktoryches ty tak vmito wat / zes dla ich zbawie⸗ 
«ita śmierć podiat / duße na krzyzu oddal: za tymi ſie modli⸗ 
myz 36 ktores (am Odć raczyl Brew fivote: za tymi fie ود‎ | 
coymamy dla ktoryches to. Clatd ofiarowal. N opetanych 
dla tego na ten czas pꝛzywodsi Diakon / y fasc im glowe ndo 
cbylóć gdyż fie im pofpotu a bracie modlic nie gods i: pꝛzy⸗ 
wodzl ich / aby fie ty zmilowawßy/ y 13 tót ſrodze fa trapient, |; 
iz mowiĩ nie moga / ſwey mocy do ich obꝛony y ratunku va Homes. 
„sywdć raezyß . na dꝛugim mieyſcu: Podziekuie teflt was contra, 
naucze: pꝛzecoꝭ ona nad inße modlitwa zwykta bywac / | cofdem. 
czemu opetanych/y ßalonych / pꝛzywodz ie onego czófiry glo⸗ 
wy nachylas roſtazuie Diakon. Czemu fie co tcoy / tal 
„powiem. eta co gorfey co ciedße/ieſt opetanie ßatañſtie: 
۱ D: uj et 


ra cont: 
Anomæos 
1 


pete 


A) | 
(Gregor; 
Nazian; 


oröne in 


laudem 


WT f fororis 


dꝛi / ktorego ſedzia wychodśić / y na (aoste zaͤsiadac zwykt. 


Straß ẽiemnic/ludhi Erore,w wieśieniu ma/wßyſtkie 3 diem. 
nice wywodzi / y przy bracie y grodzey fadorvey ſtaͤwia zne⸗ 
dzone/ſinrodliwe/zaroſte/ y w poddrtym odzienin: aby gdy⸗ 
by natychmiaſt Panda Cehriſtuſa / iakoby na Trybunale ste 
dzacego / y w famych Saͤkramenciech vkazaͤneg wiośieć mies 
li/ludzie od Byabta opetani / lar oby iat im pety ſpet ini /byli 
pꝛzywodzeni: Nie aby o to co zbꝛoili byli pytani / tato ۸ 
ktorzy fe w wiezieniu/y nie aby byli karaui y na meki zdawa⸗ 
ni: ale aby pzsy ludu y wßyſtkiego Miaſta obecności poſpo⸗ 
lite / za nie byty modlitwy oddawane: aby wßyſey zgodliwie 
ſpolecʒnego pana ¿min pꝛotili/yaby ſie zluto wal pilnꝛe fie 
o to ſtar ali. CD eee 
g Tos tes ©. Nazyanzenus świadczy : Schorzaͤla bye 
ta na ciele (to ieſt Sioſtra ) y testo ſtrapiona / niezwykla y 
dziwna choꝛoba/ꝛ e. Zwat piwßy w inſiych wßyſtkich 
ratunku / vciekta fie do lekar za weiornaſtkich ludzi / ydobrze 


| noc / gdy nieiako choroba folgowala / pꝛzed Oltarzem 


35upetna wiara vpaͤdta / a onego ktory na nim chwalon 


bywa / 3 wielkim gloſem wzywalac⸗ wßyſtkimi imiony y 
nazwiſki ku niemu mowiac/ y we wſyſtkim co iedno kiedy 
dziwnego vczynit napomindiac ( bo obudwuteſtamentow 


Hiſtorie vmiala) za tym nabosnym y czyſtym nieiak im mies 


wſtydem vnies io na: O ney/ktoꝛa P. Chriſtuſowym nadot- 


kiem krwie ptynicnie ſtanowila / nasladowala. N co vczy⸗ 


| mid ſtuchaßeie: Głowe rownym glo ſem /a rzewniwym 
| ptácsem(iafo ona Niewiaſta / ktora niegdy Pana Chriſtu / 


ſowe nogi frropitd ) do Ottarzaͤ ſchyliwßy / to dawaiac / ia⸗ 


‚| Foby ánác/ iz nie miala ſtamtad odyse / aby byla vzdꝛowio⸗ 
na: ta ſwoia mas cia wßyſtko ciato ſwoie poma ala / ۸ 
| dose nieco z znaow nadzożfiego CATA albo krwie refs 362 
kryta/to poſpotuʒ plagem mießaiac (o Oźlwną rzecz ) más | 


tychmiaſt 


— — 1 


| was wietßym Saͤkramencle. 
| tychmiafi fie wolne od choꝛoby być cz uta /y tak 3 wielkim v2 
ſpokoiemem / na diele /na dußy/ y na vmyſle odeßta / toy na⸗ 
ds ier saptacy doſtapita / 13 czegofie ſpodzirwala / to otrzy⸗ 
mata: a moca duße ſwey / moc cidtu ziednala. 
9 S. Bernard wielkiego Grabie / ſamym vkazaͤnim Saͤ⸗ 
erämentu zwycieżyt yporóśił, 20 infe rzeczy niezliczone wi⸗ 
dzimy / ze tych pocybórattorzy prawey wióry endsladews |. 
cami. Bo w inte tego Pana Chriſtuſa / ktory ieſt na tym 
Oltarzu / wßyſtko v Gyca bywa vpꝛoßono / ſamze ſyn Bos || | 
vczy / mowiac: Ocokolwiek pzośić bedsiecie Qyca w imie loan: 14. 
moie / da wam. Co wßyſtko toys cát ieſt/tedy tego tylko trze 
bd; aby wyżfey naͤmienione zgorßemia: potwarzy ty vſkar⸗ 
za nia (ames ſwey dobꝛey woli vpadiy. Powiada Ralwin / 
ze nietrzeba chwaty wyrsudzać Sakramentowi: Napꝛzod 
; żeby tu nie mia to byds obecnosei P. Chriſtuſowey. Porym | 
choc by byta / pꝛzedſie ieſlibyz Boſtwem fpoiond byta/y o tym 
niewiemy. Drom Kalwin / a Pan Chriſtus roſtazule. Pꝛzy⸗ 
patruß fie pilnie / ſtudzeliraczey wierzyć maß / czyli Panu faz 
memu. W czym moga fie obaczyẽ doiwne fortele Szatañ⸗ 
ſkie/y d iwny nieſtatek: ktoꝛy choc iaß ieſt chytry miſtrz pases |. 
wrot mk zaſtarzaly: pꝛzedſie fie ſam z ſoba niezgadza. (oy 
| Kólwin chce odie obechość ciate P. Chriſtuſowego / mos 
wi: ze Cialo nic nie pomoʒe: ſtowa ktorem rzekt / duchem y 
zywotem fa, Gdyzas tene / niedopußeza chwaly / eiato alea |: 
ca / 6 Boga y Ducha pezy. Tak falß nig dy fie zſoba niezga⸗ 
dza. Figura ieſt / nie iſtota / mowi Kalwin: Pısy zas Pan 
Chriſtus / pꝛza s. Ewanieliſtowie. Nie iako Qycowiewafy | 
iedli Manne na pußezy / a pomárli : Ato pozywa chleba tt» 
go / bedsie zyl na wieki. Gyco wie mowi / waßy iedli Figury/ 
y pomarli: a to / mowi / ieſt pꝛawda: y pꝛzeto / Feo pojywa 
mie / bedzie zyt dla mnie. Niebeſpieczna rzecz'być powiadal 
Lutery Melauchton / by ſnads poſpotu leb / abo iego pꝛzy⸗ 
Anadir nie byty chwal mie mowiac ná then gas me 
BOR 3 ſtrony 


‘Acciden- 
„rea pants“ |]. | 


de 
1 
A 


(Spiewat; Na⸗ 
Tak y teraz w tym 


cz 


nee A D — tee ر ا‎ A m en nn اک‎ 


y‏ ۳۰ 180/3۳1۷ 1.79819 19 را 
rye/aͤle na perſony ktoꝛe pos wiacaia. Ja ciebie frzeżezy ia‏ 
Cie roʒgrzeßam/y tym podobite: dle nad offobámt widomy⸗‏ 
mi chleba y wind to ſtychamy: To ieſt Ciato mote: Ta ieſt‏ 
Krerõ moia. & nadobnie on Dioniſius s. ten Sakrament‏ 
troiałiey miary/inße Sakramenta pꝛzechodziẽ powiadat.‏ 3 
Albo 13 w nim ieſt obecny fam Pan Chriſtus / ktory iff pos‏ | 
fpolite dobꝛo wßyſtkiego Eoscrotá / w inßych zas mo lakas‏ | 
vdzielona od ſamego Pana Chriſtuſa: albo iz wßyſtkie inne‏ 
zgotowaͤne ſa do miego / iakoby do ſwego celu: Albo iz‏ 
wßyſtkie vo nim fie wykonywaiia: ſtadde kreſem y wykonanim‏ 
wßytkich Saͤkramentow ten Sakrament nazywa. Ale ei nie‏ 
wiedza / co 34 ſpoſob w rzeczach / y co za roznicã ich. ۱‏ 
Y Pożywóniem trzeba cbwülic/ nie czezenim / powie⸗‏ 
Odie: To trzeba czynie / a onego nie opußczaẽ / mowil w ro^ '‏ 
wney ſpꝛawie Pan Chriſtus. O whem pꝛzed Bogiem y luds⸗‏ 
mimowieże nie ieſtlepiey ani ſruterzniey chwalon / iako poz‏ | 
zywanim y czeſtym pꝛzyſtepowanim. YO czym zaprawde‏ 
barzo pꝛzyſtoi ſtrofo was naße abo gnuſnose / albo niewdzie‏ 
cztość. Cat barzo pana naßego nie miluiemy / tak fie bárso‏ | 
temu nieomzamy: 13 ani do Stolu iego chcemy przysẽ do‏ | 
bꝛowolnie / iedno karanim y klatwami pꝛzymußeni. © wich,‏ 
ka niedbalos ei. O ſerce do bꝛodzieyſtwa takowego nie pom⸗‏ 
niace. à‏ 
Mowia/ze nie feft ta pꝛzyczynd vo Säkrämendie/äs ’‏ 
by byt chwalon / ale aby byt pozywan. Ani tez dla tey przy⸗‏ 
czyny był w zywo eie / we ztobie /w todzi / pꝛzedſie go chwalo⸗‏ | 
no Y ۰ : ;‏ 
Ale fie drugdi vo ſmrodliwych y plugawych mieyſcach‏ € 
y w świerżetóch znayduie. Za waßa wina y besbosnosciat‏ 
Panu Bogu zafie nic nie ieſt plugawego/y ßkaͤradnego ide |‏ 
ko żywót grzeßnego / y twe vſta niewſtydliwe. ve.‏ 
Jo. § Powidddia/3ero3gorcdo Nieba tv3ebá wznośić fers‏ 
ed 9۱۵66۰25003 tego miepasysnama z Censec Chriſtus Pan‏ | 
E vo 6 .‏ | 


| 34107 aby miat bydź chwalon. Gwßem rofkasano / Pandi 
Boga twego bedzieß hwalitzy iemu ſamemu ſtuzyt. Ale ant 
tes Apoftotom rofkasano byto / aby wſtepuiaceg na Niebo / 
dni Paſterzom / aby we żtobie lezacego/ ani Rrolom / aby 
w pieluß ach polozonego czeili. Ale cLigto leniwey wßy⸗ 
fito; regeſtruchca flużycpónu Bog. 
Na wet niektorzp 5 nich zabrneli wtaͤkowa bezbo⸗ 


w Tlaswietpym ۳ ۰ 


CO A ai قوس سم یو‎ A à dard Sd دیس‎ a ci) CR 
Boga mocy. Theodocius 5 Arzescráminá 2۸ 
pꝛzetozyt obꝛonam mocna/tymi flowy. À vczyni to/ aby o» 
bꝛony fivote dobꝛze opátrsyt obcym Bogiem: a gdy im v⸗ 
kaze/rozmnozy esc ſwoie/y poczyni ie pany nad wiela ich / 
y iemie rozdzieli 3 181۴1. Symmachus 3 Samarytana ۸ 
midfto tych obꝛon / mieyſcein vcieczi pisetosyt. Siedmdzie⸗ 

| fiat Ctumácsow pꝛzekladaia BO ga namoenieyßego / etd, 
Niechze tes wyſtapia Pogani. 5 tych ieden 34 wßyſtkie Por⸗ 
phiriuszcztowiet do náttsefanía fie zreligiey krzes e ianſkiey 
narodzony. Ten tym ſpo ſobem / wßyſtko mieyſce wyklada⸗ 

aby rzekt we Wsi Modyn ( fed byt Matathias / y ſynowie 

|iego ر‎ Antiochowe Xſiazeta / Jowißow poſtaͤwili ſtup / y 
pꝛzymusili zydy / aby mu ofiarowali / to ieſt / Bogu Modin / 
vczyni to/aby mocno opatrzyt zamek Jerozolimſti/ a na ins 
ßych obtokach/aby poſtawil obrony / a Jydy nauczył ۸ 

{ lid obcego Boga:beʒ pochyby / i Jowißa rozumie / ktorego 

ſkoro im vkaze/ y namowi ich / aby go chwalili tedy da 
oßukanym cześć y wielka chwale: y poczyni ich Pany nad 
iußymn/ ktorzyby po Zydoſtwie byli / y za przeſtepſtwo diters 

„ | wy ros dzieli / y vpominki ros da. Antichriſt tez wiele oßu⸗ 
kanim vpominkow Oazy Siemie ſwemu woyſku rozdzieli / y 
kroꝛych ſtraͤchem nie bedzie mogt / z niewoli lakomſtwem. To 

mowi Porphirius: ſkady za swiadectwem ſamych mies 
praytaciotaamna ieſt rʒecʒ / ze pꝛzez Mao im nie tak Bog 

ako mieyſce roʒumie fiery (am zamek / ktory Antichriſt w Je 

ruzaͤlem ۵۵510 mies / ktoꝛy tym imienim ozdobi: bo tafitymi 
flowy mowi DAniel. 3 vczyni aby mocno opatrzyt Mao⸗ 
zim obcym Bogiem / ktorego poznat: Goste Maozim nie 

Bogiem / ale racdey mieyſcem / na krorym beds ie chwalil Bo 

ga ſwego Antichriſt / zlotem / srebrem / perlami / y Eámrenim | 

oſadzonym / er. iaſnie pokazuie. Takei paiakowie z nalepße⸗ 
go kazdego siotka/zarazliwy tao blusmicrfimá fivego biore. 

Nonymi ſtowki/ktoꝛych ani ſami/ ani dí ktorzo fie im 4 

— 


E y wie’ 


 dźlwuieyść bofkieich lvostwodieznieżnóta/ pꝛoſty lud za⸗ 
| wodze, Theodoretus za prawde inaczey⸗ mieyſce tho ro⸗ 
zumie / gdy tar piße: Boy bowiem rodzicy iego poznawßy 
wlaſna nature Bosa / ktory left pãnem nad wßyſtkimi / nie 
beda fie ſami smieli na zywae / ten fie Bogiem meznym y po 
„| teżnymubo. to znaczy Maozim/nazowie: ono bowiem ſto⸗ 
wo na mieyfcu ſwym / miaſto ſtowa teg /s iebie/polozyt. Wy⸗ 
ſtawi bowiem on fobie koscioly/y sꝛebtem/y stotem»y kamie⸗ 
nim dꝛogim ochedozy ie / y podda im tych wiele / ktore oßu⸗ 
kat dargmi/abo wiec ktoꝛe mekami zmiekczyi/ziemie nawet: 
roz dz reli za vpominki: poddanym bowiem naꝛodom tym / 
ktore na bezbożność zezwola / da wielka Siemie., 
a warli fie ius vftd mowiacych niepꝛawose⸗ bluśniera: 
ſtwo pezeciw domowi Bożemu zniesione: wſtyd y wiórd ie⸗ 
dyney oblubienice Pana Jezuſa Chriſtuſa obroniona/ ona 
chwala krora batwochwãlſtwem byta ro zumia na /prawdzi⸗ 
wa Pana Chriſtuſowa chwala/to left Bose chwala uz fie | 
być pokazata: tych ۸ رز‎ ßezy⸗ 
ra pꝛzeciwło Panu Chriſtuſowey y iego oblubienicy bezbo⸗ 
nos / przekonana y pokazona / ktorzy nie tylko ſami tego 
: Sal ramentunie chwalaſaley z inßych ktoꝛzy to czynia/baͤr⸗ 
30 fie natrʒaſaia. (p 

4, Xe na tym máto/ále fie ießcze wiecey naſpꝛoſniey⸗ 
ßym atorzeczenim ná takowa taiemnice targaia. Ani tu va: 
ſtaia/aley 3 O ltarzom / ktore oni ſtarzy / Swiete Swietych/ 
Stolica Pa nd. Chꝛiſtuſowa/Thronem Dospan O dpoczyn⸗ 
kiem / Vblaganim⸗ warſtatem ofiary wielkiey/grobem Paz |. 
nd Chuſtuſdwym / iego chmaly pꝛzybytktem nazywaie zwykli: 
ſwowolni ſwa zginela śmiótoście zrzucgiia / ynießczeſnuymi 
nogoma depcaſnawet y pſom mieca. O cʒaſyzte/o obycza⸗⸗ 
‚ie nie dobze; Y patrzyßze na tootiemtófkówym Panie Je zu 
Chriſte v a ieflipátrsyf, pꝛzedze ſie nie msͤkiß » czyli ich faſka 
i y dobzocią twa do pokuty pzzycię aß v cʒyli ich wiecey/ co 
۱ 2] riae]. 


_ wYiisswießym Satedinencie. — [ 
ieſt nawietßym gniewem tawym / y nawiekßa meteztutórać | 
niechceß . Te bowiem ſa ſtowa twoie: Czymże was wiecey 
kara beoe ? oto ius tarde pꝛʒeſtane· N nie nawiedze ( moż 
wi ) corek waͤßych / gdy fie vdadza na nierzad / y oblubienic 
waßych / gdy beda cudzotożyc.. Nad ktoꝛymi bowiem kiedy⸗ 
kolwiek cheeß fie zlutowaẽ / to o nich mowiß: Naͤwiedze 

miotta ſyny ich / ale pꝛzekie mitosierdzia ſwego nie odeyme 
od nich. Czyli ie niegodne być rozumieß cudu niebieſtiego⸗ 

by ſnads nie nawrocili ſie /a nie zyli? Czylichceß / aby fie wy⸗ 
pelnita midrá nieprawos ci ich? Czyli tego czekaß „dotad 
fie ten krol Stephan / y inne Krzes e iañſtie kſiadeta / t ey twey 
krzywdy nie pompes st 


Pſal: 88. 


Ale co ieſt wthym / czemu fie tha dalece tego Sás | 
kramentu chwale ly duch pꝛzeeiwi? czyli aby chwale Pana 
Chriſtuſa znißczywßy / ſam w balwanie reka vrobionym byt | 
chwalon: Czlowiek bowiem zawße potrzebute wydomey rze 

czy /ktoraby fie ba will Czyli iz tatwo wid / dokad iaſnie P. 
Chriſtus w tym Sakramentie chwalon bywa / dotad fie pꝛa⸗ 
wok Ciata y Brwie Pana Chriſtuſa pꝛzeciwko wßyſtkim od 
ßczepieñcom obzonić może: dniżadnym inßym obycsdiem; | 
ſkuteczniey vtwierdz ona / y okazowana/ y iakoby pꝛzedoezy 
wyſtawiona zwykta byds · Zaczym ei ſkoꝛo iedno te cbwate 
odielt/zaͤrazem w ichnym czas ie fane pꝛawde Ciata y krwie 
vtracilii Czyli i3 dobꝛze widzi / dokad Cialo Pañſkie chwa⸗ 
limy / dotad pꝛzeeiwko wßyſtkim odßczepieñcom / P. Chris | 
ſtuſa pꝛawdziwym Bogiemy Czlowiekiem wyznawamy/ 
y tak dlugo to [amo wyznanie v prawdziwych chwalcow 
zginać nie moe · Abyſmy / gdyby nas pytali ſynowie napy, | 
co to ieſt sd Naboseñſtwo/pꝛzecz ten chleb noßa/ pꝛzecz go 
chwala ۲ te im odpowiedz dali / ze tu ieſt Cialo y Arempa | 
na Jezuſa Chryſtuſa prawdziwe / a ten Pan Chriſtus / pra⸗ 
wddwym Bogiem y Czlowiekiem ieſt: tak aby nigdy nie za⸗ 
ginela tey ſpꝛawy pamiarks 3 vſt ludskich. Za czym ei wy⸗ 
۱ ۱ E ij 


; rzucjwpy 


3 Snowu náftáia nowi Dorpbiriufowie/ Julianowie / 
| Celfufowiem Lucianowie / nie tat néute y vrieletnoście” 
ktoꝛey daleko niedoßli/iako 3tościa/beżbożnoście/ vpoꝛem/ 
mewſtydem/nienawiscia pꝛzeeiw Panu Chriſtuſowi/y tego 
religiey / ktorzy poſtawa philozophiey wiecey / niżeli ſama 
| Philosophie zawodza ludzi. Prawdziwa bowiem Philo⸗ 

ż0pbia/tó mowie/ ktoꝛa na frote ieſt/zamyka ſie /w Cri fines 
giśćiew Pita gorze / w Archicic Tareñſkim / w Plat onie /w 
Kenophonteſie /w Ariſtotelesie /w Theophraseie / wpꝛoclu⸗ 
| fie Plotinus ie /w Philonie / w Pſelus te /w Jamblichu /w 
Ciceronie /w Senece/ w Epiktetuſie / w Plutarch, y w ins 
ßych/ktorzy tych byli ttumaczmi: Atyıych ei namniey nie 
vkus li / ale tylko niewiem iakie w Szkolach Curſe przebie⸗ 
zeli / raczey niz fie na nich 3ábáwili / y iakoby pecherze kilka 
átarn mälac/ 3 ſwoia Boſta chlubiac fie madꝛos cia / nia lus 
dźlom Loto vßow kotaca. Ta mowie poſtawa Philozophiy / 
| y kilka wykretow 3 niey wzietych⸗ y $le zrozumianych / nas 
swietße Troyce/ w imie ktoꝛey fie pokrzeilt / bluznie fie mice | 
| ۳۱۱۵۹۱۵۰ Pana Chriſtuſa wiecznego Gyea dsedsicd/s ic^ | 
| 89 Boſtwa / ktorego ich on vezes niki poczymit, źli y nież 
wdsieczni/ zds iera e fie nieboia/ ktorych⸗ Soy głupimi y blue 
| śnierfFimi powiesciamichwale teg Sakramentu burzylići 
ktoꝛzy teraz mniemdia aby nicbá głowa siegali /z checia ſtu⸗ 
| dóliy im fie vsmiechali/ y do Nieba wynosili / ceras scier- 

pieè nie moga. Dobobáty fie w ten czas ſtory Ariſtoteleſd⸗ 
we / teraz fie pꝛzykrza. Pozno bárso lekarſtwo fie gotuie. 
Acorym fie ono Poety iednego ſtußnie moze zadac. 

Veſtra eff progenies / veſtro de fanguine creti 
Waß to tef rodzay/z waßey krwie pofty, | 
f Widsindmer Ztyduch vo tym dobꝛodzreyſtwie / wßytkie 

dobꝛodzieyſtwa Pana C bri uſd we / ktoꝛych on ämistke 304 

gásic 


. 1 Llaswtetpym 2 ۰ 


góśićy stotá wynifczyć vsituic. Wielkie tedy te ſa ta tes 


nice / wielk ie ſkrytosci / ale Człowiet ctelefhy nierozumie 


tego / co duchowi wlaſnie ſtuzy. Nie tylko (am icono Bos 


ſriey Euchariſtyey Sakrament w tey cʒei/ iako fie pzzetożyto 


| oni ſtarzy mieli : ley naczyniafame Swiete/y oltarze/särze 
czy naświetfie byty czeone / y tak ważone lakoby Swietych 


reliquie. Daie ſie to nad 3 vſtaw Apoſtolſkich / date fie znać | i 


3 rozlicznych mieyſe s. Chrizoſtomd: daie fie 3nác 3 Opta⸗ 
tuſa / ktorego one nadobne ſtowa fa. Cos (mowi) رز(‎ tat 

wielkim swietokradztwem (ſtrofuiac Donatiſti) iato Bo⸗ 
ze Gttarze na ktoryches eie y wy niegdy ofidromali, tómóc 

gtadsiẽ / wymiatac / na ktorych y modiy ludzkie/y Pana Chry 
| fiufowecztonti noßone (ay 


Jakaby naͤroniec miara/y iaki obyezay chwaly/y cicenta | 


tey taiemnice miat byds / dobꝛze vesy on wielki miloſnik tes 
go Sótrómentuy obꝛonca s. Thomas ktorego ta dowcip/ 
bacz ente /nauke / swiatobliwosẽ żywota nad wßytkichwzno 
wicielom/£toray ſa / byli / y bede fie rodziẽ/ z ich doweipow⸗ 


Contra 
Parmen: 


3 baczenia/3máutiy nawet 3 swiatobliwos i zywota / bát» | 


zo rad pꝛzekladam: Ten bowiem tak mowi. 


Ile mozeß tylo fie was / bo ieſt wiekßy / nis wßelka chwa | 


{darn die fto fióie abys go mogi wychwälic, 
€ Niech bedsic chwala zupełnazniedy bedzie głośne mis 
tey pꝛzyſtoyne duchowne pienie, 2€. 


G byczay y ſpo ſob ezcenia y hwalenia Saͤkramentu 
tego / wſchodnie Ros cioiy mata ſwoy wlaſny / mala y 3acbo | 
| onte, Zachodnie telv fie onego / ktory fie zgadza 3 piſmem s. 

y ktory Panu Chriſtuſowi / ezaſu tego zywota byt barzo my⸗ 


| [y/ y za ktory fie ſam niegdy baͤrzo przeetwko zazdrościwym 
w piſmie vczonym / y Licemiernikom ſtawil / to ieſt on / ktoꝛy 


mu w Niedziele Rwietna dziateczki Iydowſkie / iadacemu 
w Miaſto/y pꝛzyßtego zwyciefiwó triumph nioſacemu | 


dawaly. Vprzedzala tam tluß cza⸗ fia zap zzychodz acym 
N — — او‎ == 2 


panem: | 


Ale rzecze 


$ 


Hebr:10. 


Y goste (a / y do kad zachodzą, 


vczynilby potivars + Jakoz on 


left bezeenym y nießczesliwym. 
| €&/y gardzi krwia matti fivotey 

àre ie orletd mtobe. Ktoꝛy zlo 
zagas nie iet pochodma/we Śro 


13 pilnościa fobie niechrosbiergig 
| Wowseforoyin bez wßes mitoślerOśla za swiadectwem dwu | 
abo trzech vmiera: iakoz wiecey bedgieß rozumieẽ / ze ten ſo⸗ 
bie zaſtuguie meki / feo ryby find Bożego soeptat/yfreso tes 
ſtamentu ſkalat /w ktorey pos wiecon leſt⸗ y tafce Ducha S. 
Pana Chriſtuſa nie depca⸗ 
19603 krwie teſtamentu nie ma za: goy thaki Sakrament 
| nieuczeiwosct mataꝛ:gdy tak wiele blußma:gdy tak wiele 
| 1830w oltarzow zmiataia: gdy też y pfom dawaiia? Por 
tym y ono pilniuchno sriech fobie vwasdies co od Salomo⸗ 
ná teft powiedsiano : Etory oyca fraſuie / chront ſie matki/ 


P e to nie pꝛʒzykazano/ ani tego roſtazano od 
Pana. Wßal to ani dziateczkom roſkaz ano byto tedy / gdy. 
| fie 9۵ /owfienr im wiecey im tego bꝛomono / tym wies. 

cey oni 3 wielkoscia y 3 chwala to czynity. Ale o cs ychwa⸗ 
le tego Sakrament u tak idto fie obiecato dotad. 4 

Y Tu na tym mieyſcu dwa ſta ۱ 
we zamkne/ pierwey ſtatecznie vpomnie. Napierwßy ten 


۱ 031310۴۳۹ religicy Rrseseinsfticy Bpocicielomálbo raczey 
wykretnikow/ aby to fobie 3 pilnoscia vw 


O ko kroꝛe fie nat rzaſa 3 oy⸗ 
byrwa ie krukowꝛre / a pos 
rzeczy oycu ſwemu y mátce, 
ott elemnosei: à ei nie tyl⸗ 


ko matte fives oblubienice Pana Chriſtuſowe ſraſuia / nie 
|| — — — Sanaa EUR 


tylko 


ny luośtzniżeli wßyſtke fpró 


azali /cobroia, 
A ono napꝛʒod s. Pawia 
HGardzac teo zakonem 


ڪس — — — —— 


tylko od niey veͤiekaia/y z niey fie nas miewaia / y nia gardza: 
| ale też co ztym Synom nalezy / o wſtydzie tey duchowuym 
wat pia / nierzadnosẽ y cudzotoſtwo iey zadawaa. 13 
ona cudzolosnica/cod tedy zacz ei Synowie / bo teg nie moż 
ga mowiẽ/aby ſie nicy nie poꝛodzili. Nie club fie / mowi⸗ 
w bafibie oyca twego: boẽ to nie idzie Eu chwale / ale ku ſro⸗ 
| mocie: a tefliby rosum verdäit/ pzźepuść mu. Pꝛzeto beze⸗ 
enymi fa: dla tego krucy duchowni z ra ich: przeto zagaͤſta 
świódttość prawdy pochodnie ich. Nakoniec y ono fobie 
niech rozmyslaia pilnie/cieżto y nieludzka rzecz w vczćlwey 
bialeygtowie byds / wſtydu y vczeiwos ci / tak ſamey iako y tey 
mezowi / klamliwa y ſroga pot warz: y ktoꝛey fie Bog [rogi 
ſkrytos ei opatrʒyciel barziuchno mścić zwykl. Vka zala fie 
w tym Susanna veciwa Biatogtowa / ktorey one (a petite 
ſmetkuy gorstosciflowá: Wieczny Boe / ktory fam rzeczy 
ſrryte widziß. Ato wieß o wßytkim pierwey niz fie ſtanie⸗ 
ty wieß żeć falßywe świadectwo wyſtawili prsectio mnie: | 
oto ia vmieram / gdym z tych rzeczy nic nieuczynita / co di 
śle zmyslili pꝛzeciw mnie. Wyſtuchatto Pan / y zachowana 
teft krew niewinna onego dnia. Jeſlis krzywdy Zuzanny tak 
| | dalece weztych onych Stórcoch zems eit fie on / ktory roses 
[^ znawa ſpraͤwiedliwosẽ: iako fie wiecey potwarzy oblubie⸗ 
| nice Synd fivego/á Matki niegdy tych/Rosciota ſwego nie 
| zemsci * Atorey Bofkiey pomſty / ius w nich nie tak ßlad d^ 
| bo znakt taiemne / iako rzecz (ante widzimy. Bo iako niewſty 
| oliwizy ztos liwi ont Brórcy/nigośtey fie z ſoba zgodziẽ / mis 
gośtey zezwolić w potwarzy niewinney biateygtowy nie mo⸗ 
gli: tak ei nigdy/aͤni miedzy ſoba / ani 3 ſwym mniem nim 

zgodziẽ fie nie moga. 

S Drugi Stan ludzi ieſt: naßy malo obyczayni Cato⸗ 
licy/ktorzy w tym ßkaradniey grzeßa: 13 Ody perite wierze 
yo tym nie watpia/w tym Satrámendie pꝛawdziwego Bo 

| gay Człowieka bydź: przedfie pꝛzychodza pꝛzed obecność 
| $ Boga 


۱, 
ww 


Eccle: 3. 


Danieli: 3. 


— —— 2 — 


© dày hbwale Pang Chri: 7 
Boga fivego/ná vmysle/y na Duby amasanı' / nã cicle ſplu⸗ 
gawieni⸗z poſtawa wzroku y vſt pia nych / iezykã rofpuftnes-] - 

go / nie wyßumawyßy fies chodem wßet ecznym y hardym/ w 
|; odśieniu bladeñſtim y niewſtydliwym / ko laczac boty/z orda⸗ 
m/z kiymi/z mieczmidato niegdy o dydziech dla ima nia tez |. 
go Pana Jezuſa Chriſtuſa pꝛzychodzacych czytamy/pſow⸗ 
iaſtrzabow / nawet kuglarzow/ y blaznow okolo siebie doſye 

ma iacſy potym nie poʒzdꝛowiwßy goſpodarza / grzbietjy boo |: 
kamt obiacaia ſie do ottarza/y rozmaitemi gadkami y roſpu 
ſtnosc iami zabawiaia fie. Jeſlid tego wpoſpolſtwie cierpieć |. 
nie trzeba dato wiecey w kos cielnych y tego ſakramentu ſtu⸗ 
gach mowie kaplanach/cierpieẽ nie trzeba. Rtorzy iaͤko to 
| dobize czynia/niech poſtuchaia f. Chriſoſtoma. Ale iakom fle 
na ten czas gniewal/ktoꝛzj modlitwy takowey omießkawali 

a bawili fie na té czas gdzie indátey: tak teraz na tych/kroꝛzy 

tu ſtoia/rozumiem i$ (ie trzeba gniewać: nie iz tu z nami (a |. 

ale is gd na onym mieyſcu ſa / na krorym powinni nie lez | 
piey.fie ſpꝛãawuia/iako ci ktorʒy fie tam gośleś tutaia. Roz 
mawidia miedzy ſoba/y albo zartuia/ albo o ſprawach mo⸗ 
wia c3á [ur onego ſtraßliwego. N troche nizey: Nie ieſt ono 

Diakonowe napominanie / dobze y vſtawiezne / nadaͤremno 

y. bez przyczyny. vlozone y poſtanowione / ale abyſmy naße 

colgaiace po Stemi myſli wynośili zc. Mysl peed kim bli⸗ 

ſko ſtoiß / z kim wzywaß Pana BO ga / to ieſt z Cherubiny, | 
| 3 Seraphin / ze wßyſtkimi Niebieſt mi zaſtepy: Przypatrz 

ſie co za towarzyße maß: Do pé to tobie niech / bedzie do trze⸗ 

z wos c/o dy pꝛzypominaß ſobie / ze ty 5 cicla ztoony/y 3 mies 

| fa ſpoꝛony / ieſtes prʒzypußczon a Ouchy niewidomymi ſtawie. 

| wfyfitich pana. To s. Chriſoſtom. | ۳ 

(«€ Sdamıa daleko inaczey / nizeli teraz ۵ ſpra⸗ 

wo wanne byty tatemnice: bo ani niowierni/ ani co fie dopiero 

ven hier ant iakim smierteluym grzechem ſkalani/pꝛʒrd 

1% obecnosc bywal pray puſ ciani: 6 gdy do luośr miaty bod 


EM - 


| w Naswietßym ۳۰ 
————À 


dzali / a one flows od Diatond wielkim gloſem byty mowio⸗ 
ne. Sancta Sanctis: to ieſt / Swiete Swietym. O famey 


| flopy Kaptan ani mowic/ani nauczac nie wazyt fie : X gdy 


cʒne / vzdꝛawiania mowie / iezykow / pꝛoꝛoctw/y inych wiele 
mi wchodzimy/ a Bose day / aby niegorßymi. 


pꝛzed ktoꝛego trybunatem niegdy ſtanieele / ze wpyttich flow 
| Y vesyntow wófychzy 3 tey czci y chwaly / abys eie liczbe od⸗ | rere: zę. 


dꝛoge: Jos ſtugo za panem / poddany za Krolem / ſtworze⸗ 


PF mom اد‎ tt 


chem wzgaͤrdzit / mowiac. 


rác3ey/d m3 oycá twego/ć niżeli wßyſtek dom tego/yroftas 
at mt abym byt wodzem nad wßyſtkim ludem Pénftim 
w Izraelu / y bebe grad, y ſtane fie maludstiny wiecey a nie 
| żlim teft/y bede vnizon w oczóch moich / yz flusebnicámi/o 
ktoryches ۰ 


wynoßone / tych Étorsy و‎ takowych poditu byli / preci wype⸗ 


348 s wietey taiemnice ſkrytos eiaͤch / aden iedno swiety Bi⸗ 
fie to tak dzialo / swietobliwie y vczeiwie / tedy y dary rozli⸗ 


ludśie oni ſtamtad obnosili/y poctecbámi nowymi kaßdy 
| ośtejj byli obdarzani. Teraz takimi ids iemy 3 koscio ta / iaki⸗ 


Myslcieß ius teraʒ / zes eie pꝛʒed ocsyind tego ſtaneli⸗ 


dali / y od Fores و‎ abo wiecz ne zbawienie za dobꝛe ſprawy / Prat: os. 
abo potepienie za 3te odniesẽ macie. Pojypuycicpopiotem eu à 
głowy wife y hwalciepodnożet iego / bo świety leſt. 

. € ty tes Wielki Brolu/ Wez ini te pochodnie, swia⸗ 
dka czyſtey y niez gwalconey wióry twey / zta twoia tobie 
wrodzona ſkromnos cia y pokora / ktora cie wiecey niżeli te 
fame perty / abo ta purpurazy ta wielkość ototo eiebie ſtoia⸗ 
cych zdobi / Panu Chriſtuſowi twemu / ktoꝛy eie pomazal y 
vczeſtnikiem Kroleſtwa y paͤñſtwa fwego vczynil/ Zayds na 


nie 34 Stworżycielem twoim. Bedsie fie śmiać wierze / ſyn 
Belial to teft ſyn bes iar z ma: Ginidiac fie y Michol z Das 
widã pꝛzed Arta ſkaczacogo / ale dobꝛze Dawid onym śmie 


€ 3yic Pan / iz gróć bebe past Panem / ktoꝛy mie obrat 


Sum 


||| 7 TA — — 
A m cel y hwaleDéné Chri: 
€ Cosy ty rozumiey / im bowiem mnieyßym y pokor⸗ 
nieyßym w ocaácb twoich bedzieß / tym wiekßym y zacniey⸗ 
ßym v Bogay v ludzi wßyſtkich ſtanieß fie. > | 
6$ 2| cydobzy paſterzu / pꝛawdziwy Chlebie Danie JE |: 
zusie / zmituy fie nad namiz ty nas 3yro/nas bron: ty nam 
day/3ebyfmy dobꝛa ogladaͤli wślemi 3ywiecycbe 
AMET. 


Gloria tibi Domine. 
Chwatótobie Panic. 


ET Tee‏ زا 


Errata / aͤlbo omelki 
tak popꝛawiß. 


Goste ieſt Archiadiakon: dytay Archidiakon. 
Na tey kareie gote teft B. miaſto / to fami odnawiaia⸗ 
cytay / te fami odnawialia. ; 
Na kaͤrcie Cy. miaſto tych flow: abyfiny ie nie mieli bez 
rofieldticy watpliwości pożywóć y brad iato cidto y Eren 
lego: cżytay abyſmy tego bez wßelakiey watpliwości pos 
żywalty toż brali / iako Cito y krew iego. 
Na tar: Ci]. miaſto iedney rzeczy mia ra: dytay ۵ 
Kazania das. 
Na teyze po dꝛugiey ſtronie / miaſto tych fłowzy przed nia 
vpadaß: czytay/y gdy fie En mey ſklaniaß. 
Na far: D. gdsie ieſt chcieli/ esytay napierali. 
Na tar: Ly. po dꝛugiey ſtronie Panu Chriſtuſowey / 
czyt ay Panu Chriſtuſowi. 
Inße (am pꝛzez sie / ieſli ت‎ ſatwo popꝛawiß. 


Joan: Roſt Cheeinen: 


pio Lectori, 


Quod multi dubitant / hinc diſces / ſitne colendus: 
Sub ſpecie panis / filius ipſe Dei. 


6 2 u > * — — — n —— dcs — * A 


